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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahon
tilshunosligida barqarorlashib borayotgan antropotsentrik paradigmaga ko‘ra,
insonning tafakkuri, tashqi dunyoni idrok etishi til bilan bevosita bog‘liq
bo‘lmogda hamda lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik, sotsiolingvistika,
pragmalingvistika kabi yo‘nalishlarga ehtiyoj kuchaymoqda. Shu jumladan, matn
turlari, diskurs va matn munosabati, matn yaratilishi va qabul qilinishi kabi
masalalar ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. Til hodisalarini bevosita uning
egasi bilan birgalikda baholash tilshunoslikda yetakchi tendensiyaga aylanib,
dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida lisoniy birliklarning nutqiy vogelanishini kognitiv
yo‘nalishda tadqiq qilish, nutqning sotsial maqom bilan bog‘liq holatlarini
o‘rganish, milliy tilshunoslikda lingvokulturologik va sotsiolingvistik tadqgiqotlarni
amalga oshirish ularning gender xususiyatlarini har tomonlama asoslash eng
muhim masalalarga aylanmoqda. Xususan, intervyu matnlarini shakllantiradigan
birliklar, uning diskursiv tomonini tadqiq qilish bugungi kunda muhim ahamiyatga
ega bo‘lmoqda.

O‘zbek tilshunosligida OAV tili yuzasidan yetarli darajada tadqiqotlar amalga
oshirilmaganligi sababli bu yo‘nalishda hali ko‘plab tadqiqotlar yaratishni taqozo
etadi. Bugungi kunda nodavlat telekanallarning ko‘payishi axborot maydonida
davlat telekanallari bilan sog‘lom raqobat mubhitini yaratish, axborot makonini
foydali va mazmunli dasturlar bilan boyitish imkonini berdi. “Bugungi
globallashuv davrida har bir mustaqil davlat o‘z milliy manfaatini ta’minlash, bu
borada, avvalo, 0‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir”!. Bugunga kelib
OAVlarining barcha turi tilida adabiy til mezonlari va qoidalaridan oz bo‘lsa-da
chekinish, shuningdek, o‘zbek tilining o‘ziga xos tabiatini sotsiolingvistik va
lingvokultrologik tadqiq etish masalasida kamchiliklar sezilib qolyapti. Aynigsa,
dunyo OAVlarida muayyan maromga ega bo‘lib ulgurgan intervyu diskursning
kognitiv moduli masalasida til bilan bog‘liq muammolar anchagina. Bu holat
ushbu masalani tezlik bilan ilmiy tadqiq etishga zarurat tug‘diradi va dissertatsiya
uchun tanlangan mavzuning dolzarbligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4794-sonli
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-sonli “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-sonli
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
kabi me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu

I V36ekucron Pecrybmukacu Ipesunentuauar 2019 iinn 21 okrsaGpaarn [1D-5850-conmn “Y36ex THIMHHUHT
JaBiar THIM cudarupard HyQy3u Ba MaBKEMHHM TyOJaH OLIMPUII 4yopa-TaiOupnapu Tyrpucuaa’tu dapmonu //
https://lex.uz/docs/4561730
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tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida matn va
diskurs masalasi yuzasidan bir qancha tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lib, bu
izlanishlarda tilning kognitiv tabiati, jamiyat bilan bog‘liq xususiyatlari ochib
berilganligini, muhimi, keyingi yetmish yil mobaynida diskurs masalasiga qay
darajada e’tibor berilganligini, bu masalada fikrlar xilma-xilligi yuzaga
kelganligini kuzatish mumkin. Rus tilshunosligida matn va diskurs muammosi,
diskursning mavqeyi xususida E.Y.Bogdanova®, V.Y.Filippova®, E.A.Kazimova*,
[.V.Andreyeva®, E.V.Solovyanova®, V.E.Chernyavskayalar maxsus tadqiqotlar olib
borishgan’.

O‘zbek tilshunoslaridan D.Abduazizova®, Sh.Bobojonova’, Sh.Gulyamova!'®,
M.Hakimov!!, Sh.Iskandarova'?, N.Mahmudov'?, S.Mo‘minov'4, D.A Nabiyeva'®,
G.Niyazova'®, S.Nurmonova!’, N.Normurodova'®, G.Odilova'®, A Pardayev?®’,

2 Borganosa E.IO. Jlekcuueckue MPUMETHI UCKYPCa BIACTH M JUCKYpCa JIMYHOCTH B npoussenenusax C.JloBarosa.
Agtoped. aucc. kaumuar. Guit. Hayk. — Mocksa, 2000. — 18 c.

3 Oumumnosa I0.A. “JlucKypchl CO3HaHMS” M “IUCKYpPCHI O CO3HAaHMM® B “HOBOH BOJNHE” JIMTEPATypHI
mocTMonepHu3Ma. Jluce. kauauaar. Gu. Hayk. — Mocksa, 2016. — 142 c.

4 Kasumona D.A. TlepcoHanbHOCTh B AMCKypce MOOy)AeHus. ABTOped. aucc. Kanauaar. Gui. Hayk. — MoCKBa,
2004. - 27 c.

SAnppeesa Y. B. OnposepxeHre B MHCTUTYLMOHATBLHOM AUCKypee. Jluce. kanauaar. ¢ui. Hayk. — Mocksa, 2008.
—200c.

¢ Conopsnora E.B. AroHaIbHOCTE B aKaJeMHIECKOM JUCKypce. ABToped. aucc. Kanauaar. Guil. Hayk. — BopoHex,
2020. - 24 c.

7 Yepussckaa B.E. Jluckypc kak OObEKT JMHIBMCTHYECKHX HucclemoBaHuii // TexcT u muckypc: IIpo6Grnemsl
SKOHOMHYECKOTO JucKypea: co. Hayd. cT. — CII6.: C.IleTep0. roc. yH-T 3KOHOMUKH U GuHaHcoB, 2001. — C. 14.

8 A6nyasusosa J[.A. CpaBHHUTENLHO-THIIONOTHYECKHH aHAIN3 NAaPAJIMHTBUCTAYECKUX CPEACTB (Ha MaTepHae
aHTIIMHCKOTO, PYCCKOTO, Y30EKCKOTO s13b1K0B). Kana. guit. Hayk. mucc. — Tamkent, 1997. — C. 19.

? BoboxonoBa 111, Y36ex Ba HHIIN3 THILIAPUIATH TAbIUMHUIl TUCKYPCHHHT KOTHUTHB-IPAIMATHK TaaKuKy. OUION.
¢dann. n-pu. muce. — Anmmkon, 2022, —b. 121.

10 Tynamogra I11.B. MOHOJOTUK AMCKYpCAAard KyIMa TarIaDHMHT COLMONpPArMaTHK TalKWHW. — TomkeHnt, 2022.
—14106.

! Hakimov M., Gaziyeva M. Pragmalingvistika asoslari. Darslik. — Farg‘ona: Klassik, 2020. — 420 b.

12 Yckanmaposa IILM. V36ex HyTK OTaTMHHHT MynOKOT makmiapd. duon. dax. HoM3. aucc. aBroped. — TOMIKeHT,
1993.-28 6.

13 Maxmynos H. Tun tuncumu Tagkuky. — TomkenT: Mumtoz so‘z, 2017. —B. 175.

4 Mymunos C.M. V36ex MYJIOKOT XYJTKHHUHT WXKTHUMOUMN-TUCOHUM XycycHsTiapu. ®uion. (aH. HOM3. JHUCC.
aBtoped. — Tomkent, 2000. — 29 6.

15 Nabiyeva D. A., Akhmedov B.R. Expressing of Subjective Assessment by Paralinguistic Means and Their Gender
Pecularities // European Multidisciplinary Journal of Modern Science. — Ne 1. — P 9-15 //
https://emjms.academicjournal.io/index.php/emjms/article/view/3

16 Huszosa I'F. JleTeKTHB pOMaH/Iap THJIMHHHT COLMONpArMaTUK acleKTH Ba TeHAep Xycycusmiapd. duionorus
¢dannapu Oyiinda ¢ancada goxropu (PhD) miamuii mapakaCMHU OJIMIN y4YyH E3WITaH JUccepTraius. — TOIIKEHT,
2022. - 140 ©.

'7 Hypmonosa C.JI. V36ek THnmaard KacaM HyTKMil AHPUHWHI JMHIBOMAJAHHMH TaaKMKH. — AHmmkoH, 2022.
—bB. 66.

18 Hopmypomosa H.3. BblpaskeHns A3bIKOBON JHYHOCTH B XyIOKECTBEHHOM JHMANore (Ha MaTepHalle aHIIMHCKOTO
si3pIKa). ABTOped. aucc. kaua. ¢uon. Hayk. — Camapkan, 2012. — 26 0.

19 Opunosa I'K. I'moTToHMK qucKypc acocaapy. — TomkenT: Mumtoz so‘z, 2020. — 296 6.

20 Pardayev A.B. Diskurs haqgida ayrim mulohazalar // International journal of progressive science and technologies,
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M.Qurbonova®!,  L.Raupova?’, Q.Rasulov?*, D.Rustamov?!,  A.Ruziyev,
Sh.Safarov?®, M.Saidxonov?®, M.Xolmurodova?’, N.Xursanov?® va boshqga
olimlarning ishlarida tadqiqot mavzusi bilan bog‘liq qimmatli materiallar uchraydi.

Tadqiqotlarda diskursning ko‘rinishlari, ularning turli matnlarda namoyon
bo‘lishi fargli garashlar nuqtayi nazaridan talgin qilinadi®*. Rus tilshunosligida
intervyu matnlarining diskursiv tahliliga doir ba’zi ishlar amalga oshirilgan®.
Ammo o‘zbek tilshunosligida intervyu matnlarning diskursiv tadqiqi muammosi
hozirga gadar maxsus o‘rganilmagan. Bu holat ushbu muammoni monografik
planda tadqiq etish zaruriyatini keltirib chigaradi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston
Milliy universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili ta’limi va tadqiqi
muammolari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi intervyu  matnlarining lingvokulturologik,
sotsiolingvistik va pragmatik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

diskurs, uning mohiyati, diskur hamda matn munosabati, diskurs va dialog,
diskursiv tahlilning o‘ziga xos xususiyatlarini yoritish;

matnning diskursiv omillar ta’sirida xoslanishi muammosiga oid nazariy

2021.—P. 181-189.

21 Kyp6orosa M. V36ex Gonamap HYTKHii JeKCHKACHHHHT COLMOICHXOTHHIBUCTHK TamKUKK. DUION. (BaH. HOM.
nce. apropedeparu. — Tomkent, 2009. — 26 0.

22 Paynopa JI. Jlnanoruk JUCKYpCIard MOJIUIPEAUKATAR OUPIMKIAPHUHT COLMONPArMaTHK TaaKuKu. Duion. dax.
n-pu. aucc. aproped. — Tomkent, 2012. — 49 6.

23 PacynoB K. ¥36ex MyToKOT XynKMHHHT (yHKIHOHAT Xocmanuimt. duor. pan. Homs. mucc. — Tomkent, 2008.
-226.

24 Rustamov D. Linguacultural aspects of communication // International journal of progressive science and
technologies. — Mockga, 2021 // https://ijpsat.org/index.php/ijpsat/article/view/2959/1866

25 Cadapos I11. Ilparmanunreuctuka. — Tomkenrt, 2008. — 318 6.

26 Cannxonos M.M. Hosepban Bocutanap Ba yIapHHHT ¥30eK THIuAa ndonananuimmy. duon. $paH. HoM. Juce. —
Tomkent, 1993. — b. 161.

27 Xonmypomora M.W. DpkuH Ab3aM KMHOKMCCAIap¥ THJIMHHHT COLMONpPArMaTHK acleKTH. — Ammukon, 2021.
-b.22.

28 Xypcanos H.W. [lpamatuk muckypcia Bepbal Ba HOBepOall KOMIIOHEHTIAap MyHocabarTu (Y30eK Ba MHIVIM3
TUJUTapUIary acapiap muconuaa). duon. dan. a-p. mucc. — AnmkoH, 2022, — B. 39.

2 Jleiik Ban T.A. K onpenenenuro muckypca // http://www.nsu.ru/psych/internet/bits/vandijk2.html; ApyTionosa
H.JA. Juckypc // JIMHrBUCTHYECKUI SHIMKIIONEAMYECKUH cioBapb. — Mocksa, 1990. — C. 136-137; Anekcanaposa
0.B., Kyopsxosa E.C. Buabl npoctpaHcTB Tekcta U nuckypca // Kareropuzaumst MUpa: mpoCTPaHCTBO U BpeMsi:
MaTepuaibl HaydHoW KoHpepenimu / mon pea. npod. E.C.Kybpskosoii, mpod. O.B.AnekcanapoBoii. — Mockga:
Huanor-MI'Y, 1997. — C. 15-25; JlembsnkoB B.3. Tlomutuyeckuit AUCKypc Kak MpeAMET MOJIUTOIOTHYECKON
¢bunonoruu // http://www.nsu.ru/psych/internet/bits/vandijk2.html; Ksampatypa cmbicia: ¢paHIily3ckas IIkojia
aHanmza auckypca. — Mockea: OAO UTI “TIporpecc”, 1999. — 416 c.; Kpacusix B.B. “Cpoit” cpeau “uyxux’: Mud
nmm peanbHOCcTh? — MockBa: UTIT'K “T'Ho3uc”, 2003. — 375 c.; Kyopskosa E.C., Anexcanmposa O.B. O koHTypax
HOBOH MapaJurMbl 3HaHWS B JHUHTBUCTUKE // CTpyKTypa M CEMaHTHKA XyHOXKECTBEHHOTO TekcTa: Jokiansl VII
MeXIyHaponHoH koHpepeHuuu. — Mocksa, 1999. — C. 186-197; Menmxepunkas E.O. Tepmun “auckypc” B
COBpPEMEHHOH 3apyOeKHON JIMHTBUCTHKE // JIMHTBOKOTHUTHBHBIE MTPOOIEMBI MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIUU. —
Mocksa, 1997. — C. 130-133; Per3una O.I. f3bik u muckypc / BectHuk MockoBckoro yHusepcuteTa, 1999, — Ne 1.
— C. 25-34; CrenanoB 10.C. AnsrepHaTHBHBIH MHUD, TUCKYpC, (aKT W MPHHIMIT NMPUYUHHOCTH // SI3BIK M Hayka
xoHna 20 Beka. — Mocksa: PAH, 1996. — 432 c.; Ilonos A.FO. OcHOBHBIE OTJMYUS TEeKCTa OT auckypca // Texct u
nuckype. [IpoGnemsl sxoHOMUUeckoro auckypea: Co. Hayd. ct. — CI16.: U3n-Bo CIIGIYD®, 2001. — C. 41-44.

30 Illeuenko O.A. KorHuTuBHas MoOIENb IMCKypca HMHTEPBBIO (Ha MaTepuajle COBPEMEHHOM aHIVIOA3BIYHOM
npeccol), JIKH. — Camapa, 2006. — 700 c.; ®eompoB WN.E. JlucKypc HHTEPBBIO: CPEICTBO PEaTU3aAIlMK KaTETOPHS
nuanoruyHocTelo. — KpocHoaap, 2019. — C. 124,
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qarashlarni asoslash;

intervyu matnlarda nutq xoslanishining milliy-madaniy xususiyatlarini ochib
berish;

intervyu matnlarda pragmatik omillarning rolini isbotlash;

intervyu jarayonida muloqotning gender va sotsial xoslanishini yoritib berish;

intervyu matnda nutgqning kommunikant ijtimoiy maqomiga ko‘ra
xoslanishini murojaat shakllari va noverbal vositalar asosida ochib berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi intervyu matnlari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini intervyu matnlarning lingvokulturologik,
pragmatik va sotsiolingvistik xususiyatlarini yuzaga keltiruvchi lisoniy hamda
nolisoniy birliklar tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsiflash, tasniflash, lingvokulturologik,
kognitiv, diskursiv tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

intervyu diskursning aniq bir maqsadga yo‘naltirilgan harakat natijasi
ekanligi, tuzilishga ega bo‘lishi, dialogik xarakterda hamda videointervyu,
audiointervyu, bosma yoki ragamli shakllarda bo‘lishi dalillangan;

intervyu diskursda nutqning vogelanishida nutq vaziyati, nutq sharoiti, nutqiy
intensiya kabi  pragmatik omillar intervyu ishtirokchilarining  maqgsadi,
dunyoqarashi, bilim saviyasi bilan uzviy bog‘ligligi aniqlangan;

intervyu diskursda matnning sotsial xoslanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadigan
ijtimoiy omillar, jumladan, kommunikantlarning yoshi, gender xususiyatlari, kasb-
kori kabilarning muhim o‘ringa egaligi ochib berilgan;

intervyu matnlarining milliy-madaniy xususiyatlari madaniy fon, madaniy
sema, madaniy konsept, madaniy fond, madaniy an’ana, mentalitet kabi
lingvokulturologik tushunchalar vositasida aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

intervyu matnning lingvokulturologik, kognitiv hamda sotsiolingvistik
xususiyatlari ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

intervyu matnlarida nutqning o‘ziga xosligi, sotsial xoslanishi, matnning
yuzaga kelish jarayoni va milliy-madaniy xususiyatlari asoslangan hamda nutqning
xoslanishida nutq vaziyati, nutq sharoiti kabi pragmatik omillarning o‘rni
belgilangan;

murojaat shakllari hamda vositalarining sotsial xoslanishida kommunikantlar
jtimoily maqomining o‘rni aniqlangan;

materiallar antropotsentrik yo‘nalishda olib borilgan izlanishlarni boyitishda,

xususan, “Lingvokulturologiya”, “Sotsiolingvistika”, “Matn tilshunosligi”,
“Pragmalingvistika” fanlarini o‘qitishda asosiy manba bo‘lib xizmat qilishi
asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
intervyu matnlarining diskursiv  tahlili masalasi yuzasidan chiqarilgan
xulosalarning OAVlaridan olingan xarakterli misollar vositasida asoslanganligi
bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
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ilmiy ahamiyati chigarilgan nazariy xulosalar hozirgi kunda tilshunoslikda dolzarb
bo‘lgan  lingvokulturologiya, sotsiolingvistika,  pragmalingvistika, = matn
tilshunosligi, muloqot madaniyati masalalari yuzasidan mavjud ma’lumotlarni
kengaytirishi va to‘ldirishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalar matnni
antropotsentrik yo‘nalishda o‘rganish uchun muhim manba bo‘lishi, tadqiqot
materiallaridan ~ oliy  o‘quv  yurtlari  uchun  “Matn  tilshunosligi”,
“Lingvokulturologiya”, “Sotsiolingvistika” kabi fanlardan o‘quv qo‘llanma va
darsliklar tayyorlashda nazariy manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Intervyu matnlarning diskursiv
tahlili masalasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

intervyu diskursda nutqning vogelanishida nutq vaziyati, nutq sharoiti, nutqiy
intensiya kabi pragmatik omillarning ahamiyati haqidagi xulosalardan O‘zRFA
Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida
bajarilgan ®A-A1-I'007 ragamli “Qoraqalpoq nagl-maqollari lingvistik tadqiqot
obyekti sifatida” mavzusidagi amaliy loyithada foydalanilgan (Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2023-yil 7-dekabrdagi 496/1-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiyada keltirilgan dalillar, tahlil natijalari
badily matnning sotsiolingvistik xususiyatlarini ochib berishda ijobiy samara
bergan;

intervyu diskursda matnning sotsial xoslanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadigan
ijtimoiy omillar, jumladan, kommunikantlarning yoshi, gender xususiyatlari, kasb-
kori kabilarning o‘rni haqidagi xulosalardan O‘zRFA Qoragalpog‘iston bo‘limi
Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida bajarilgan ®A-D1-I'003
“Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental
loyihada foydalanilgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutining
2023-yil 7-dekabrdagi 495/1-sonli ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalar nutqdagi
yasama so‘zlar uning sotsiolingvistik, gender xususiyatlarini ochib berish imkonini
bergan;

intervyu diskursning aniq bir maqsadga yo‘naltirilgan harakat natijasi
ekanligi, tuzilishga ega bo‘lishi, dialogik xarakterda hamda videointervyu,
audiointervyu, bosma yoki raqamli shakllardan iborat ekanligi haqidagi
xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi”
telekanalining “Ibtido”, “Kino tarixi”, “O‘zlikka yo‘l” kabi gator ko‘rsatuvlarning
ssenariylarini tayyorlashda ma’lumot sifatida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2023-yil 1-dekabrdagi 02-0618-09-sonli
ma’lumotnomasi).  Natijada, ushbu ko‘rsatuvlarning  ilmiy-ommabopligi
ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 3 ta
xalgaro va 3 ta Respublika ilmiy-amaliy anjumanda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
10 ta 1ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
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tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola (shundan bittasi xorijiy jurnallarda),
turli to‘plamlarda 6 ta tezis va ilmiy maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning hajmi 136
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning maqgsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Diskurs va uning tilshunoslikdagi tadqiqi” deb
nomlangan birinchi bobida diskurs va matn masalalariga doir dunyo
tilshunosligida mavjud bo‘lgan yangicha ilmiy-nazariy qarashlar tahlil qilingan
hamda zarur o‘rinlarda ularga munosabat bildirilgan. Ushbu bobning birinchi fasli
“Diskurs mohiyati va uning gamrovi masalasi” deb nomlangan bo‘lib, bunda soha
mutaxassislarining diskurs haqidagi fikrlari, qarashlari bayon qilingan hamda
diskursning pragmatik talqinlari haqida fikr yuritiladi.

Til dunyoni bilishning birlamchi vositasi sanalar ekan, diskurs ham ayni shu
ma’noda yashovchan va e’tibortalab masala hisoblanadi. Shu bois, diskurs
masalasiga alohida e’tibor qaratish va uning mohiyatini anglab yetish lozim
bo‘ladi. Bir gator manbalarda ta’kidlanishicha, zamonaviy tilshunoslikda yangi
yo‘nalishlar sifatida tan olingan pragmatik va kognitiv tilshunoslikning asosiy
muammolaridan biri ham aynan diskurs masalasiga borib tagaladi.

O‘tgan o‘n yilliklar mobaynida “diskurs” terminiga ko‘p murojaat qilindi va
bu yuzasidan xilma-xil munosabatlar bildirildi. E.S.Kubryakovaning qayd
etishicha, “tilshunoslik fanining hozirgi taraqqiyoti davrida diskursning umumiy
gabul qilingan biror bir ta’rifi mavjud emas™!. Tilshunoslar diskursni (fransuzcha
“discourse”, inglizcha “discourse”, lotincha “discursus” — harakat, uzluksiz
almashinish, suhbat, so‘zlashish) nutqiy faoliyat jarayoni hamda so‘zlashish uslubi
kabi ma’nolarda talqin etadilar. “Diskurs” termini tilshunoslikda o‘tgan asrning
50-yillarida birinchi marta tilga olina boshlangani ma’lum, dastlab bu ibora
amerikalik tilshunos Z.Xarrisning 1952-yilda nashr etilgan “Diskurs tahlili” deb
nomlangan maqolasida ishlatilgan’?.

Pragmatik talginlarga ko‘ra diskurs atamasining sakkiz xil ma’noda uchrashi
qayd etiladi:

a) so‘z muqobili; b) frazalardan o‘lchami bo‘yicha ortadigan birlik; b) nutq

31 Ky6psxosa E.C. O mOHATMM AWCKYpca M JMCKYPCHBHOIO aHaiu3a B COBPEMEHHOM JIMHTBHUCTHKE: 0630p //

Jluckypc, peub, peyeBas AeaTeIbHOCTh. OYHKIMOHAIBHEIE U CTPYKTYPHEBIE aCIIEKTHI: COOPHHUK 0030poB. — MOCKBa:
WHWOH PAH, 2000. — C. 7-25.
32 Harris Z.S. Discourse analysis // Language, 1952. — 30 p. // https://www.jstor.org/stable/409987
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vaziyati hisobga olingan holda fikrning adresatga ta’siri; d) suhbat; e) nutqda
so‘zlovchi pozitsiyasi; f) lisoniy birliklardan foydalanish; g) fikrning ijtimoiy yoki
mafkuraviy cheklangan turi; h) matn hosil bo‘lish shartlarini tadqiq etishga
mo‘ljallangan nazariy qurilmalar.

Talgin va izohlarining xilma-xilligi diskurs tushunchasining ko‘p qirrali
hamda keng gamrovli ekanligini ko‘rsatadi. Eng avvalo, diskurs ifodalanish
vositasiga ko‘ra, ikkita turga: og‘zaki va yozma kabi boshlang‘ich guruhlarga
bo‘linadi. Shu o‘rinda diskursning uchinchi guruhini ham keltirish mumkin. Bu —
fikriy diskurs. Bunda akustika ham, grafik belgilar ham qo‘llanilmaydi. Fikriy
diskurs ham kommunikativ vazifada qo‘llaniladi, lekin uni kuzatish murakkab
bo‘lganligi tufayli kam tadgqiq etilgan®>.

Manbalarda intervyuga quyidagicha ta’rif beriladi: intervyu (inglizcha
interview — uchrashuv) publitsistika janrlaridan bir1 hisoblanadi; jurnalistning
jjtimoiy ahamiyatga molik shaxs bilan dolzarb masalalarda olib borgan suhbati
hisoblanadi. Modomiki, u suhbat sanalar ekan, diskursga alogador bo‘lib,
kommunikativ shaklga ega bo‘ladi va kognitiv masalalarga daxldorligi bilan
e’tiborni tortadi. Har bir intervyuda ikki kishi ishtirok etadi va biri savol beruvchi,
ikkinchisi ana shu savollarga javob qiluvchi vazifasini hisoblanadi. Savol beruvchi
mavzuni tanishtiradi, suhbatni davomiy bo‘lishini ta’minlaydi hamda uni
yakunlash vazifasini 0‘z zimmasiga oladi. Jurnalist (muxbir) intervyu beruvchiga
o‘z fikrlarini tushuntiradi yoki bahslashish sharoitini yaratadi yoxud shunchaki
ma’lum bir voqgea-hodisa to‘g‘risida ma’lumot yo ko‘rsatma berish to‘g‘risida
savollar beradi. Berilayotgan savollar qisqa, lo‘nda va javob berishi qulay darajada
bo‘lishi talab etiladi. Suhbat ikki yoki undan ortiq kishi tomonidan tashkil etilgan
tasodifiy dialog emas, balki barcha ishtirokchilarga ma’lum bo‘lgan qiziqish va
magsadlar belgilab qo‘yilgan, oldindan “tuzilgan” muloqot shartnomasini o0°z
ichiga oladi.

Masalan, mashhur futbolchi Leonal Messidan olingan intervyuni eslaylik.
Jahon kubogini topshirish marosimi yakunlangach, jurnalistlar Messiga qator
savollar bilan murojaat qilishdi. Bu savollar oldindan tayyorlab qo‘yilgan edi.
Savollar quyidagi yo‘nalishlarda bo‘ldi:

Savol: Siz bu mundialda Argentinaning jahon chempioni bo ‘lishini oldindan
his qilgandingizmi?

Javob: Bu mening shu paytgacha qalbim to ‘rida ardoglab kelgan orzu-
umidim edi. Biz jamoamiz bilan xarakter ko ‘rsatib o ‘ynadik va haqli ravishda
jahon chempioni degan yuksak sharafga musharraf bo ‘ldik.

Savol: Bu mundialda o zingizning o ‘yinlaringizdan qoniqdingizmi?

Javob: Bu savolga javob berishim biroz mushkul. Fikrimcha, layogatim
darajasida o ‘ynay oldim, deb o ‘ylayman. Qolaversa, jamoadoshlarim ham bor
mahoratlarini ishga solishdi. Eng qiyin damlarda meni qo ‘llab-quvvatlab turishdi.

Savol: Bundan keyingi rejalaringiz ganday?

Javob: Buni vaqt ko ‘rsatadi. Men, baxtli insonmanki, o ‘zimning butun
faoliyatimni ana shu millionlar o ‘yini bilan bog ‘ladim va bu yilgi mundialda

33 https://zenodo.org/record/6386337/files/338-342.pdf
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Vatanim sharafini himoya gqila oldim. Meni qo ‘llab-quvvatlagan barcha
muxlislarimga o ‘z tashakkurimni bildiraman.

Intervyu-suhbat jamiyatning barcha sohalari haqida bo‘lishi mumkin: sport,
tibbiyot, psixologiya, har xil kompaniyalarning faoliyatlari bilan bog‘liq turli
masalalarda, shuningdek, tadqiqotlar o‘tkazish uchun inson va ijtimoiy fanlarning
turli jabhalarida vaziyat, holat hamda sharoitlar, olib borilayotgan ishlar mohiyatini
aniqlashtirish, bular haqida ma’lumot berish vositasi sifatida yo‘lga qo‘yiladi. Bu
suhbatlarning vazifasi shundan iboratki, intervyu vositasida keng jamoatchilik
o‘zlarini qiziqtirgan masalalar, muammolar xususida ma’lumotlar olishga,
muayyan mavzu bo‘yicha fakt hamda dalillarga ega bo‘lishga yoki muayyan
masalalarning ko‘pchilik anglab yetmagan tomonlarini o‘rganishga musharraf
bo‘ladilar.

Intervyu suhbatlarning quyidagicha xususiyatlari bo‘lishi mumkin:

— har bir intervyuda kamida bitta intervyu beruvchi va bitta intervyu oluvchi
1shtirok etadi;

— intervyu aniq ma’lumot olish uchun bir vosita sanaladi;

— intervyu ataylab maqgsad qilingan aniq harakat natijasi hisoblanadi;

— intervyu oldindan tayyorgarlik ko‘rish jarayonini talab qiladi;

— har bir intervyu o‘z maqgsadiga muvofiq tuzilishga ega bo‘ladi;

— intervyu suhbatlarda bevosita nutq va subyektivlik ustunlik giladi;

— intervyu suhbatlar individual yoki guruhli bo‘lishi mumkin;

— intervyu suhbatlar asosan videointervyu, audiointervyu yoki bosma (gazeta
yoki jurnal) intervyular shaklida bo‘ladi, telefon, yozma, radio, audiovizual yoki
raqamli shaklda bo‘lishi mumkin.

Intervyu jarayonida suhbatlashish to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘rsatuvlar orqali
amalga oshiriladi. Shuning uchun intervyu suhbatlar tahlil va tergov qilish,
ma’lumot berish vositasi hisoblanadi yoki muhokama qilinadigan masala bo‘yicha
mutaxassislardan mavzu, vaziyat yoki shaxs to‘g‘risida tegishli ma’lumotlar olish
imkonini beradi.

Tadqiqotning “Zamonaviy tilshunoslikda diskurs hamda matn munosabati”
deb nomlangan ikkinchi faslida diskurs va matnning o‘ziga xos jihatlari
tavsiflanadi. Til va shaxs munosabatlarini yoritib berishda eng muhim manba bu
matndir. Zero, u tilning barcha sathlarini mujassam etuvchi nutqiy tuzilma bo‘lishi
bilan birga, so‘zlovchi (yozuvchi) shaxsining lisoniy salohiyatini o‘zida to‘liq
namoyon etuvchi hodisa hamdir. Matn tadqiqiga oid ishlarda uni yaratuvchi
shaxsga e’tiborning qaratilishi dastlab psixolingvistika va pragmalingvistika
yo‘nalishidagi tadqiqotlarda ko‘zga tashlangan bo‘lsa, bugungi kunda jadal
rivojlanayotgan  kognitiv  tilshunoslik,  funksionalizm,  etnolingvistika,
lingvokulturologiya, diskursiv tahlil kabi sohalar ushbu masalani tilshunoslikning
markaziy muammolaridan biriga aylantirdi**.

O‘tgan asrning 50-yillarida Z.Xarris matn va uning ijtimoiy holati o‘rtasidagi

3% Harris Z. Discourse analysis // Language, 1952. Vol. 28. — Ne 1. — P. 1-30. 6.02.2020 //
https://www.jstor.org/stable/
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bog‘liglik masalalarini tahlil gilgan®®. Anglo-sakson tilshunoslarining dastlabki
tushunchasida diskurs bu matn, matn ma’lumotlari va uning xususiyatlarini
anglatganligini ham eslab o‘tish magsadga muvofiq bo‘ladi. Keyinchalik ular ham
diskurs bu — faqat matn ma’lumotlari emas, balki bu ma’lumotlar zamiridagi
nutqiy matn ekanligini e’tirof etganlar>®.

Lug‘atshunos T.M.Nikolayevaning “Qisqacha tilshunoslik  atamalari
lug‘ati’da diskursga berilgan quyidagi ta’rifda matn va diskurs o‘rtasidagi yaqinlik
sezilib turadi. “Tilshunoslikka oid ayrim tadqiqotlarda diskurs bog‘li nutq bilan
deyarli omonimlik ma’nosidagi ko‘p ma’noli lingvistik atamadir, degan fikrlar
uchraydi. Lekin diskursning asosiy jihatlari: 1) bog‘langan matn; 2) matnning
og‘zaki-so‘zlashuv shakli; 3) dialog; 4) ma’no jihatdan bog‘langan fikrlar guruhi;
5) og‘zaki va yozma ko‘rinishdagi nutqiy asardir”?’.

O‘tgan asrning 60-70-yillarda tilshunoslik semiotika, psixologiya va
sotsiologiya fanlarining o‘zaro aloqadorligi negizida yangi pog‘onaga ko‘tarilgan
davrda diskurs “matn plyus situatsiya”, matn esa “diskurs minus situatsiya” deb
izohlandi. Aniqrog‘i, diskurs matnga qo‘shilgan nutqiy vaziyat bo‘lsa, matn ana
shu nutqiy vaziyatdan ajratib olingan ma’lum shaklga kirib ulgurgan birlik, degan
qarash ustuvor bo‘ldi.

M.Stabbs diskurs va matn muammolari bilan shug‘ullanar ekan, diskurs
tahliliga 3 xil ta’rif beradi:1) til va jamiyat o‘rtasidagi aloqadorlikni o‘rganadi; 2)
kundalik muloqotdagi dialogik yoki o‘zaro nutq xossalari bilan shug‘ullanadi; 3)
gap chegaralaridan chetga chiquvchi til bilan alogadorlikni o‘rganadi’®.

Ushbu ta’rifdan ayon bo‘ladiki, olim diskursni aloqadorlik xususiyatiga ega
bo‘lgan jarayon sifatida baholaydi. Demak, diskurs bir tomondan til va jamiyat
o‘rtasidagi alogadorlikni o‘rganar ekan, biz tadqiq qilayotgan til hodisalariga
bevosita daxldorligi bilan e’tiborni tortadi. Negaki u kundalik hayotda sodir
bo‘ladigan o‘zaro muloqotdagi kommunikantlar nutqining xossalari bilan
shug‘ullanadi va shu jarayonda gap chegaralaridan chiquvchi til — matn bilan
alogadorlikni o‘rganadi.

Bizningcha ham, matn hamda diskurs tushunchalarini ziddiyatli hodisalar
sifatida o‘rganish ma’qul emas.

Olimlarning matn va diskurs haqidagi fikr-mulohazalarini quyidagicha
umumlashtirish mumkin:

a) matn til materiali sifatida moddiy ko‘rinish oladi;

b) matn nisbiy tugallikka ega bo‘ladi;

v) matn umumiylik xususiyatlarini o‘zida namoyon etadji;

g) matn statistik xususiyatlarga ega bo‘ladi.

Diskursning matndan farqli jihatlari quyidagilar:

35 Shu manba. — B. 17.

36 Bu haqda qarang: Mmansxanosa M.C. “Maxon” 1 udoaanoBun AeHKTUK OUPIUMKIAPHUHT YOFMINTHPMA TaJAKUKH
((ppaniry3 Ba ¥30eK TWILIApUAATH MATHJIAp Tax, A Mucoiuma). Dwunomorus dannapu Oyiinda dancada AOKTOpU
(PhD) mnmuii napaxacHHH OJIMIN YUyH €3UiraH auccept. — Anamkos, 2021. — 138 6.

37 Hukomnaepa T.M. Kpartxuit CII0Bapb JINHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB /]
Jerebilo T.M slovar_lingvisticheskih_terminov.pdf. 7.03.2020.

38 Stubbs M. Discourse analysis: The sociolinguistic analysis of natural language. — Oxford: Oxford Univ. Press,
1983. - P. 316.
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a) diskurs nutqiy faollik kasb etadi;

b) diskurs aktual makon va zamonga tegishli bo‘ladi;

v) diskurs nutqiy jarayon mahsuli hisoblanadi;

g) diskurs xususiylikka ega bo‘ladi;

d) diskurs dinamiklik xususiyatiga ega bo‘ladi.

Matn hamda diskurs orasidagi alogadorlik esa quyidagicha:

a) har ikkalasi ham kommunikativlik xususiyatiga ega bo‘ladi;

b) har ikkalasi ham pragmatiklik xususiyatiga ega bo‘ladi;

v) har ikkalasi ham informativlik, ya’ni axborot tashuvchilik xususiyatiga ega
bo‘ladi;

g) har ikkalasi ham magqsadli jarayonning mahsuli hisoblanadi;

d) har ikkalasi ham antroposentriklik xususiyatini namoyon qiladi;

e) har ikkalasi ham yaratuvchilik faoliyatining natijasi hisoblanadi.

Bizningcha, matn va diskurs aloqasida farglanishi lozim bo‘lgan jihatlar ko‘p
hamda bu masalaning intervyu matn va diskurs aloqasi munosabatini alohida
tadqiqot obyekti sifatida ko‘rib chiqish to‘g‘ri yo‘llardan bir1 ekanligini
tasdiqlaydi.

Tadqiqotning “Dialogik diskurs va diskursiv tahlil masalalari hagida” deb
nomlangan uchinchi faslida diskurs va dialog munosabatlari, dialogning matn
shakllantirishdagi o‘rni, diskursiv faoliyat jarayoni kabi masalalar yoritilgan.

Matn dialog bilan yoki dialogsiz kengayishi mumkin. Agar dialogsiz matn
bo‘lsa, bu matn ko‘proq tavsifiy xarakter kasb etadi. Tavsifiy matn dialoglar bilan
kengaysa, uning hayotiyligi, jonliligi yanada ortadi. Tadqiqotimiz mohiyatidan
kelib chiqib, diskursiv faoliyatga to‘xtash talab etilar ekan, dialog xususida ham
so‘z aytish zarur. Chunki diskursiv faoliyat jarayonini chuqur bilmasdan diskurs
hodisasining mohiyatini tushuntirish mushkul. Negaki, diskursiv faoliyat nutq
yaratish va uni idrok etish jarayoni hisoblanadi. Ushbu jarayon nutq yaratuvchi va
uni gabul giluvchi — retsipiyent shaxsi bilan uzviy bog‘ligdir.

Qadim yunon adabiyotida dialog tragediyalarning muhim unsuri sifatida
paydo bo‘lgan. Sharq og‘zaki adabiyotida masallar, ertaklar, xalq dostonlarining
nasriy va nazmiy qismlarida syujet rivoji, konfliktlar va qahramonlar talqinini
harakatlantiruvchi kuch sifatida aytimchilar tomonidan shakllantirilgan. Yozma
adabiyotda dialog anchayin keyinroq paydo bo‘lgan. Manbalarda dialogning
nasrda paydo bo‘lishini Nosuriddin Burhoniddin o‘g‘li Rabg‘uziyning “Qisasi
anbiyoyi turkiy” asari bilan bog‘lashadi. Asarning nasriy matnlarida
qahramonlarning o‘zaro muloqotlari aynan dialog orqali berilgan. Dialogni nazmga
dastlab Mavlono Lutfiy olib kirgan. Keyinchalik lirik she’rlarda dialogik
vaziyatlarni qo‘llash odat tusini olgan va ko‘proq vogeaband (hikoyamonand) lirik
she’rlar (Navoiy, Ogahiy, Hamza)da ana shu usul yetakchilik gilganini uchratish
mumkin. Biroq har qanday lirik she’r dialogik shaklda bo‘lavermagan. Epik
she’riyatda dialogni qo‘llashning yetuk namunasi Hazrat Alisher Navoiyning
“Farhod va Shirin” dostonida kuzatiladi. Dostondagi Xusrav va Farhod o‘rtasidagi
dialog savol-javob xarakterida bo‘lganidan, uni xuddi intervyu matni singari qabul
qilish mumkin. Quyida shu dialogdan parcha keltiramiz:
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Dedi: qaydinsen, ey majnuni gumrah?

Dedi: majnun vatandin qayda ogah.

Dedi: nedur sanga olamda pesha?

Dedi: ishq ichra majnunliq hamesha.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Intervyu matnining lingvokulturologik
aspekti va nutq madaniyati bilan aloqadorligi” deb nomlangan bo‘lib, uning
birinchi bandida intervyu matnning lingvokulturologik xususiyatlari ochib
berilgan.

Dialogik  diskurs, uning  struktur-semantik,  sotsiopragmatik  va
lingvokulturologik aspektiga xos tamoyillar bugungi kunda o‘zbek tilshunosligida
yechimini topishi zarur masala sifatida kun tartibiga qo‘yilgan. Zero, dialogik nutq
tahlil obyekti alohida olingan gaplar tahlilidan emas, balki diskursiv mohiyat bilan
yo‘g‘rilgan matn tahlilidan iborat bo‘ladi. Ma’lumki, “dialogik matn ikki
shaxsning mavzuviy va mantiqiy bir butunlikni tashkil etadigan, biri ikkinchisini
to‘ldirib, aniqlab, izohlab keladigan gaplar yig‘indisidan tashkil topgan bir butun
nutqiy birlikdir**. Demak, intervyu diskurslarda intervyu oluvchi hamda
beruvchining nutq qurilishi alohida olingan gaplar, zarur terminlar vositasida
amalga oshadi. Bu intervyu diskurslar ijrochilarining nutqi sohaga garab
shakllanadi. Biroq ular mustaqil atama sifatida bir-biridan farglanib turadi.
Aytaylik, bir skripkachi san’atkorning birinchi marta katta sahnada chiqishi bo‘lib
o‘tdi. Konsert nihoyasida jurnalist undan intervyu oldi. Intervyu quyidagicha
shakllanadi:

— Assalomu alaykum!

— Va alaykum asssalom!

— Sizni bugungi ilk konsertingiz va erishgan muvaffaqgiyatingiz bilan
tabriklayman.

— Tashakkur!

— Olgishlardan ko ‘rinib turibdiki, Siz bergan bu yakkaxon konsertingiz
muvaffaqiyatli o‘tdi. Tinglovchilar sizning chigishlaringizni gulduros qarsaklar
bilan olgishlab turganlari bunga dalil bo ‘la oladi.

— Tomoshabin va tinglovchilarga chin dildan minnatdorchilik bildiraman.
O‘zim ham kutmagandim. Dastlab hayajon g°olib keldi. Keyin o ‘zimni bosib
olishga va har bir musigani ilhom bilan ijro gilishga harakat gildim.

— Bugungi konsertingizda Betxoven, Motsart, Vialdi, Chaykovskiy,
Paganining kuylari yangradi. Shulardan qaysi birini alohida ajratib ko ‘rsatishni
istar edingiz?

— Bularning barchasi men uchun teng ma’noda aziz va ahamiyatli. Buni
yvaxshi chaldim, unisini bundayroq ijro etdim, deya ajratib ko ‘rsatolmayman. Birog
Paganinining kuylarini, Chaykovskiyning “Oqqush ko li”’dan romanslarga
bastalangan kuylarni ijro gilganimda o ‘zim ham zavqqa to ‘laman.

— Menimcha, Betxovenning 8-simfoniyasini ijro qilayotganingizda hayajon
bosdi, shekilli...

— Inkor gilmayman. 8-simfoniya o ‘ta murakkab. Buning hayajonli bo ‘lishi

39 CammxoHoB M. JIanoriK HYTKHHHT KOMMYHHKATHB Tax/Iim // Y36ek Timn Ba amabuétn, 2004. — Ne 2. — B. 71.
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tabiiy. Men keyingi konsertlarimda, albatta, bu ijroni ham takomillashtirishga
harakat gilaman.

— Bergan intervyungiz uchun tashakkur.

— Rahmat.

Intervyu matnidan ko‘rinib turibdiki, savol beruvchi hamda unga javob
qiluvchi  musiqacht replikalarida mantiqly yaqinlik, ularning nutqlarida
qo‘llanilgan terminlar va bular orqali bir-birlarini tushunishlari jarayonni intervyu
diskurs deyishga asos beradi. Chunki bu o‘rinda savol beruvchi passiv rol
o‘ynagani yo‘q. Uning musiga ilmidan, jahon musiga san’atining durdonalaridan
xabardorligi sezilib turibdi.

Agar intervyu diskursni lingvokulturologik aspektda ko‘rib chiqadigan
bo‘lsak, masalaning ana shu jihatlarini e’tiborga olish zarur bo‘ladi. Negaki,
intervyu diskursning asosiy magsadi fikr almashuv masalasiga juda yaqin kelar
ekan, savol beruvchi va javob qiluvchi o‘rtasidagi fikr almashuv kishilik
jamiyatining ishlab chiqarish, ijtimoily va ma’naviy-ma’rifiy hayotida qo‘lga
kiritgan yutuglari majmui tarzida namoyon bo‘ladi. Intervyu OAVda e’lon qilinadi.
Undan jamiyat a’zolarining deyarli barchasi ogoh bo‘ladi. Ayni shu jihatiga ko‘ra,
intervyu diskursda lingvomadaniyatning qator jihatlari ishtirok etadi va bular
intervyu olayotgan hamda intervyu berayotgan shaxslarning nutqlarida namoyon
bo‘lib turadi.

Ma’lumki, lingvokulturologiya maxsus fan sohasi sifatida zamonaviy
tilshunoslikda bir gancha sermahsul tushunchalarni yuzaga  keltirdi:
lingvokulturema, madaniyat tili, madaniy matn, madaniyat konsepti,
submadaniyat, lingvomadaniy paradigma, madaniy universaliya, madaniy
salohiyat, madaniy meros, madaniy an’analar, madaniy jarayon, madaniy
ko‘rsatmalar va h.k. Shuningdek, lingvokulturologiyaning asosiy tushunchaviy
apparatiga mentalitet, mentallik, taomil, rasm-rusumlar, madaniyat doirasi,
madaniyat turi, tamaddun va boshqalar kiradi.

Mazkur tushunchalardan eng muhimlari madaniy sema, madaniy fon,
madaniy konsept va madaniy konnotatsiya bo‘lib, ular madaniy informatsiyani til
birliklari vositasida ko‘rsata oladi. Intervyu diskurs jarayonida ana shularning
aksariyati ishtirok etadi va ular intervyuning jonli chiqishi hamda milliy jihatini
belgilab beradi.

Masalan, intervyu jarayonida ishlatilgan gishloq, mahalla, xonadon
so‘zlaridagi quyidagi madaniy semalarni ajratish mumkin: gishlog — o‘zbeklarning
aksariyati maskan tutgan, shu hududda istigomat qiladigan turar joy. O‘zbek
qishloglari o‘zining infrastrukturasi, bu hududda istigomat qiluvchilarining o‘zaro
munosabatlari, muomala usullari bilan, turli urf-odatlari bilan ajralib turadi;
mahalla — faqat o‘zbeklar, tojiklar, qirg‘iz, qozogqlar, turkmanlargagina xos
bo‘lgan, bir-birlari bilan qo‘ni-qo‘shnichilik munosabatlarini yuzaga keltiradigan,
issig-sovuq ma’rakalarda bir-biriga xolis qarashib, bir-birini qo‘llab-quvvatlab
istiqgomat giladigan xonadonlar uyushmasi; xonadon — bir oilaning o‘g‘il-qiz, kelin,
nevara-chevaralari bilan istiqgomat qiladigan maskan. Bular haqida intervyu
olinganida quyidagicha matn yuzaga kelishi, ya’ni ayni mahalla, uning strukturasi,
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kishilarining muomala va muloqot madaniyati hamda shu kabi boshqa masalalar
bilan bog‘liq birliklar ishtirok qiladi.

Savol: Kechirasiz, Sizga ayrim savollarni bersam maylimi?

Javob: Marhamat.

Savol: Sizning mahalla haqidagi tushunchangiz ganday?

Javob: Mahalla — o ‘zbeklarning xuddi bir ota, bir onaning farzandlari singari
uyushib yashaydigan maskanlari hisoblanadi. Mahalla miqgiyosida qilinadigan
ishlar shu mahallaning ogsoqoli ko ‘rsatmasi va boshchiligiga ko ‘ra amalga
oshiriladi. Buni hashar desa ham bo ‘ladi. Deylik, ko ‘cha-ko ‘ylarni tozalash, to ‘y-
to ‘naqlarni o ‘tkazish, mahalladan o ‘tadigan ariglarni tozalash, kam ta’minlangan
oilalarga yordam qilish. Agar mahalla a’zolaridan biror kishi betob bo ‘lib qolsa,
ko ‘pchilik bo ‘lib undan xabar olish va h.k.

Savol: O zingiz istigomat giladigan mahalla hagida nimalar deya olasiz?

Javob: Men yashaydigan mahalla ahllari bir-birlari bilan juda inogqlikda
yvashaydilar. Xonadonimizda biror-bir muammo yuzaga kelsa, mahalla ogsoqollari
bilan maslahatlashgan holda bularni hal qilamiz. Aynigsa, bolalarimizning
tarbiyasida mahallaning roli katta. O ‘zbeklarda “Bir bolaga yetti qo ‘shni ota-
ona’ deganlaridek, bolalarimiz ham har doim shu mahallaning teng huquqli
a’zosi ekanligini his etib turadilar.

Savol: Sizlarning mahallangiz “obod qishloq” dasturiga kiritilibdi. Shundan
xabaringiz bormi?

Javob: Albatta, xabarim bor. Bu qarordan ko ‘nglimiz ko ‘tarildi. Negaki,
anchadan buyon mahallamiz ko ‘chalari ta’mirtalab bo lib turgan edi. Endi shu
kamchiliklar ham tugatilsa, mahallamiz shahardan qolishmaydigan giyofaga kirib
goladi.

Intervyu shu tarzda davom etadi. Intervyuning to‘lagonli bo‘lishi jurnalistning
mahalla haqidagi tushunchasi va bilimi bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi.

Lingvokulturologik aspektda qaralganida, madaniy fon ham intervyular,
aynigsa, intervyu diskurslar jarayonida muhim ahamiyat kasb etadi. Aslida,
madaniy fon — ijtimoiy hayot va tarixiy hodisalarni ifodalaydigan nominativ
birliklarning (so‘zlar va frazeologizmlarning) tavsifi. Masalan, Almusogdan qolgan
/ Odam atodan qolgan ‘“‘juda eski, qadimgi”’; Anqoning urugi / Anqoga shafe
“topilmas, topilishi qiyin”; giz o rtog “bolalikdagi tengdosh, qiyomatlik o‘rtoq”;
oq / non sindirib qo ‘ymogq (kelin olishda dastlabki kelishuv “bir qarorga kelishib
qo‘ydi” ma’nosida qo‘llangan). Demak, intervyu diskursda madaniy fonning o‘rni
ham alohidalik kasb etib turadi. Har bir millatning o‘ziga xos tashqi va ichki olami
bo‘lgani kabi, ularning iboralari, idiomalari, qochirimlari ham o‘ziga xos bo‘ladi
va bular intervyu diskursda muayyan fonning yuzaga kelishini ta’minlab beradi.

Intervyu diskurslarda frazeologizmlar alohida ahamiyat kasb etib, milliy
konseptni yuzaga chiqarishga turtki beradi. Shu o‘rinda frazeologizmlar (barqaror
birliklar)ning paydo bo‘lishi, uning nutqiy faoliyatga kirib kelishi, diskursda
qanday rol o‘ynashiga to‘xtalib of‘tish zarur. Bizning kuzatishimizcha,
frazeologizmlarning katta qismi kishining tana a’zolari nomini keltirish bilan
yasaladi: bosh qashishga vaqt yo‘q, ko‘zim tushdi, qosh uchirdi, qulog‘i ding,

b
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peshonasi shor, tepa sochi tikka bo‘ldi, qovog‘i soliq, yuzi qora bo ‘ldi, burni
ko ‘tarilgan, og ‘zining tanobi qochdi, tishining oqini ko ‘rsatmaydi, tilini tishlab
goldi, labini burdi, beti shuvut bo ‘ldi, bo ‘yni uzilsin, yelkasining chuquri ko ‘rsin,
qorni shishadi, yuragi o ‘ynaydi, ko ‘ngli sindi, ko ‘ngli to‘ldi, o ‘pkasi to‘ldi, beli
qayishmaydi, eti uvushadi, oyog ‘i olti, qo ‘li yetti, barmog ‘ini tishlab qolmogq, oyoq
bosishi yomon, oyoq olishini ko'r, terisiga sig‘may ketdi, eti uchdi, tirnog ‘iga
arzimaydi va h.k. Bu frazeologizmlarning variantlari ham anchagina.

Bulardan tashqari frazeologizmlarning muayyan xalq turmushi bilan bog‘liq
so‘zlardan tuzilgan shakllari ham juda ko‘p: to ‘nini teskari kiymoq, to ‘n kiygizmogq,
do ‘ppisini otmoq, to ‘nini teskari kiymog va h.k. Bu frazeologizmlar ko‘proq
respondent tilida uchrashi bilan e’tiborni tortadi.

Frazeologizmlarning intervyu diskurslardagi o‘rni alohida bo‘lib, ular har ikki
tomon fikrining tushunarli va ta’sirchan chiqishini ta’minlaydi. Shuningdek,
frazeologizmlarning muayyan guruhi xalqlarning urf-odatlari, an’analari va
irimlari ta’sirida shakllanadi. Shuning uchun intervyu oluvchi mazkur masalalar
atrofida fikr almashganida, bunday iboralarni ko‘proq ishlatishiga to‘g‘ri keladi.

Bobning ikkinchi fasli “Intervyu matnining nutq madaniyati bilan alogasi”
deb nomlanadi. Intervyu matni nutq madaniyati masalalari bilan uzviy bog‘liq.
Buning bir necha sabablari bor. Intervyu oluvchi, birinchi galda, adabiy til
me’yorlarini yaxshi bilishi, nutqning kommunikativ sifatlariga alohida e’tibor
berishi kerak. Intervyu jarayonida kommunikantlar nutqining boyligi, aniqligi,
jo‘yaliligi, ta’sirchanligi intervyuning jonli va mazmunli chiqishini ta’minlaydi.
Shu bilan birga jurnalistdan intervyu mavzusini chuqur bilishi, o‘sha soha va
jarayondan to‘liq boxabar bo‘lishi talab etiladi. Agar intervyu oluvchi va
beruvchining bu boradagi bilim hamda ma’lumotlari mutanosib bo‘lsa, intervyu
jonli va qizigarli chigadi hamda tinglovchiga aniq yetib boradi. Ayni paytda,
intervyu matnlarining nutq madaniyatiga hamda nutq uslublari me’yorlariga mos
kelishi uning saviyasini belgilaydi.

Tilshunoslikda ‘“nutq madaniyati” termini, asosan, ikki xil ma’noda
qo‘llanadi, ya’ni: 1) tildan bemalol, maqgsadga va nutqiy vaziyatga muvofiq tarzda
foydalana olish, nutqda kommunikativ sifatlarning barchasini mujassamlashtira
bilishni ta’minlaydigan ko‘nikma, malaka va bilimlarning jami, deb tushunish; 2)
tilshunoslikning tildan magsadga va nutq vaziyatiga muvofiq tarzda kommunikativ
magsadlarda foydalanish, nutqda kommunikativ sifatlarni mujassamlashtirish
qoidalarini ilmiy asosda o‘rganish va belgilash bilan shug‘ullanuvchi bo‘limi
tarzida anglash®. Biz uchun nutq madaniyatining tilga olingan xususiyatlari
yuzasidan fikr yuritish emas, uning uzviy tomonlaridan intervyu diskurlarda qay
tariqa foydalanish zarurligini o‘rganish muhimdir. Birinchi galda, nutq, madaniyat,
nutq madaniyati, madaniy nutq, adabiy til, so‘z, gap, jumla, mikromatn,
makromatn, takt, urg‘u, pauza, uslub, nutqning ravonligi, nutqning tozaligi,
nutgning aniqligi, individual nutq, ommaviy nutq, notiqlik va boshqa atamalar nutq
madaniyati sohasining uzvlari sanalar ekan, ular intervyu diskurs jarayonida
mutlaq qo‘llanadigan vositalarga aylanadi.

40 Maxmynos H. Ykutysun nytku Maganusi. — Tomkent: Y36exucton Mummii kyryoxonacu, 2007. — B. 29.
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Nutq madaniyatida aniqlik va tozalik ham muhim hisoblanar ekan, intervyu
diskursda ana shu aniqlik, tozalik, binobarin ravonlik uning asosiy stimullaridan
biriga aylanadi. Qadimgi davrlarda rimliklar namunaviy-madaniy nutqning
sifatlarini o‘zida aks ettiruvchi qoidalar ishlab chiqishgani ma’lum. Mashhur notiq
Sitseronning fikricha, aniglik va tozalik nutq uchun shunchalik zarurki, ularni
asoslab o‘tirishning ham hojati yo‘q. Ammo notiq tinglovchilarni o°ziga jalb qilishi
uchun bu sifatlar hali yetarli emas. Buning uchun nutq jozibador bo‘lishi ham
kerak. Notiq Dionis Galikarnas esa nutqda magsadga muvofiglikni muhim deb
hisoblagan. Shunday ekan intervyu diskursda aniqlik va tozalik, jozibadorlik
hamda maqsadga muvofiglikni hosil qilishi kerak.

Agar nutq ma’lum vaziyat va shart-sharoitlarda amalga oshirilishi nazarga
olinsa, bunda joy, vaqt, mavzu va muloqot jarayonining magsadi kabi omillar katta
ahamiyatga ega bo‘ladi. Aytilganlarni qisqacha umumlashtiradigan bo‘lsak,
nutqning asosiy xususiyatlari sifatida quyidagilarni belgilash lozim bo‘ladi:
to ‘g ‘rilik, aniqlik, mantiqiylik, ta sirchanlik, timsollilik, tushunarlilik va magsadga
muvofiqlik.

Agar nutq madaniyati umumiy xususiyatiga ko‘ra madaniylashgan nutgning
nazariy aspekti, deb hisoblanilsa, madaniy nutq ana shu nutq madaniyatining
amaliy jihatini to‘ldiruvchi soha sanaladi. Biz yuqorida ko‘rsatib o‘tgan masalalar
doirasida fikr yuritadigan bo‘lsak, madaniy nutqning asosiy xususiyatlariga
to ‘g rilik, aniqlik, mantiqiylik, tozalik, ta’sirchanlik kiradi. Bundan tashgqari,
nutqning timsollilik, tushunarlilik, magsadga muvofiglik kabi xususiyatlari ham
mavjud.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Intervyu matnining sotsial xoslanishi” deb
nomlangan. Bobning “Intervyu matnining yoshga ko ‘ra xoslanishi” deb
nomlangan birinchi faslida intervyu jarayonida muloqot ishtirokchilarining yoshiga
ko‘ra farqlanishi haqida fikr yuritiladi va misollar yordamida ochib beriladi.

Y.S.Stepanovning  fikricha, “Inson  nutqining mazmunida  asosiy
informatsiyadan — fikrdan tashqari deyarli hamma vaqt so‘zlovchining sotsial
holatini ko‘rsatuvchi sotsial informatsiyani va ...emotsional informatsiyani topish
mumkin”*!. Ayon bo‘ladiki, intervyu diskurslarda so‘zlovchilarning sotsial holati
oldingi planga chiqadi. Uning yoshi va jinsi, jamiyatda tutgan ijtimoiy mavgqeyi,
tarbiyalanganlik darajasi, bilim saviyasi, tafakkur tarzi ayni muayyan savollarga
javob berish jarayonida oydinlashadi.

Ma’lumki, bolalar bilan kattalar nutqi orasida anchagina tafovutlar mavjud.
Intervyu diskursda ham 18-25 yoshdagi respondentlar bilan 30-50 va undan katta
yoshdagi respondentlar nutqi grammatik, leksik va ohang jihatidan anchagina
farqlanadi. 18-25 yoshdagi kishilar nutqida shiddat, mulohazakorlikdan ko‘ra
shoshma-shosharlik, magsadni kamroq so‘zlar bilan bayon etib qo‘ya qolish,
ko‘proq yevropacha olinma so‘zlar tez-tez qo‘llanilishini kuzatish mumkin.
Intervyu olayotgan jurnalist yosh bo‘lsa, uning savollarida adresantning nutqiga
yaqinlik darajasi seziladi hamda ushbu jarayonda muhim ahamiyat kasb etadi.

Agar intervyu diskursda yoshi ulug‘, keksa kishilar qatnashsa, ularning

4! Crenanos 10.C. ®panmyskas cTuaucTuka. — Mocksa: Beicmas mkona, 1965. — C. 21.
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nutqiga xos bo‘lgan, “bo‘tam”, “bolam”, “barakalla”, “ko‘p yashang”, “biz
tengilar”, “u zamonlarda” singari leksik birliklar gatnashadi. Ular nutqida
misollarni ko‘proq o‘tmishdan olib, bugungi tarixga bog‘lash magsadi oldingi
planga chiqadi.

Tadqiqotning navbatdagi fasli “Intervyu matnining gender xoslanishi” deb
nomlanib, unda intervyu matnlarda ayol va erkak nutqini farqlovchi turli lisoniy
vositalar misollar yordamida yoritilgan.

Insonning dunyodagi ijtimoiy, madaniy va kognitiv yo‘nalishini belgilaydigan
omillardan biri jinsdir. Gender tilshunosligida mavjud tadqiqotlar erkaklar va
ayollar nutqi o‘rtasidagi ko‘plab farglar borligini tasdiqlaydi. Buni esa badiiy
matnlardagi qahramonlar yoki OAVda keng tarqalgan disput, diskussiya, suhbat,
intervyu diskurs qatnashchilari nutqini tahlil qilish orqali aniglash mumkin.
Intervyu diskurslarda ayol va erkak nutqini farqlovchi turli lisoniy vositalar
mavjud. Erkaklar nutqida uchraydigan ayrim lisoniy birliklar borki, ular ayollar
muloqotida qo‘llanmaydi. Ayollar nutqida uchraydigan leksik birliklar esa erkaklar
nutqida uchramaydi.

Gender iyerarxiyasi va jinsga asoslangan ba’zi xatti-harakatlar tabiatan
belgilanmaydi, balki jamiyat tomonidan “ishlab chiqiladi”, ijtimoiy nazorat va
madaniy an’analar institutlari tomonidan belgilanadi. Bu nimani anglatadi?
Muayyan hudud yoki bir qavm ishlatgan lug‘aviy birliklar ikkinchi bir region
ayollari yoxud erkaklari tomonidan qo‘llanilmaydi. Gender stereotiplari ko‘pincha
ijtimoiy normalar sifatida ishlaydi. Bu xususiyat intervyu diskurslarga ham
tegishli. Intervyu diskurslar jarayonida suhbatdoshlarning kommunikativ
pozitsiyasida genderning ijtimoiy me’yorlari vogelanadi.

XULOSA

1. Diskurs, bu — murakkab kommunikativ jarayon hisoblanib, u so‘zlovchi va
tinglovchining o‘zaro fikr almashishi, bir-biriga ta’sir ko‘rsatishi, nutq jarayonida
lingvistik vositalarning turli ko‘rinishlarini amalda qo‘llash sohasi sanaladi. U
nutq jarayonida lisoniy hamda nolisoniy omillarning bir mushtarak maqsadda
istifoda etuvchi faoliyat turidir.

2. Intervyu OAVlarining barcha turlarida faol qo‘llanadigan jarayon
hisoblanadi. Uning og‘zaki va yozma shakllari mavjud. Ayrim bir intervyular
ma’lumot uzatuvchilik vazifasini bajarsa, ayrimlari ayni bir mavzuda
tashkillashtirilgan muhokama xarakterini oladiki, buni “intervyu diskurs” deb atash
mumkin bo‘ladi. Intervyu diskurs bilan oddiy intervyular o‘rtasida ma’lum bir
tafovutlar bo‘ladi. Bu esa intervyu diskursni intellektual kommunikatsiya
ko‘rinishi sifatida baholash imkonini beradi. Bu jarayonda intervyu oluvchi va
beruvchining bilim darajasi asosiy rol o‘ynaydi.

3. Intervyu diskurslarni muayyan qolipdagi dialog sifatida baholash mumkin.
Dialogda savol beruvchi va javob qiluvchining bir-birini tushunishi, berilayotgan
savollar ganchalik puxta bo‘lsa, javoblarning ham puxta bo‘lishi talab etiladi. Ayni
chog‘da, dialog diskursning suhbat-tortishuv xarakteri uni tinglab borayotgan
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minglab tomoshabin va tinglovchilarni befarq qoldirmaydi. Ular hech bo‘lmaganda
“ichlarida” dialogga ‘“‘aralashadi”. Adresat va adresantning bilish darajalari hamda
masalaga qay darajada yondashuvlarini anglab yetadilar.

4. Diskurs ong tushunchasi bilan chambarchas bog‘liq. Diskursning ikkita
muhim ko‘rinishi mavjud bo‘lib, u keng ma’noda so‘zlovchi va tinglovchi
(kuzatuvchi) o‘rtasida, ma’lum bir vaqt, makonda yuzaga keladigan murakkab
kommunikativ hodisadir. Tor ma’noda diskurs faqat bitta og‘zaki komponent
mavjudligini hisobga olgan holda og‘zaki yoki yozma matndir. Ushbu
pozitsiyalardan kelib chiqqan holda, diskurs atamasi kommunikativ harakatning
tugallangan yoki davom etayotgan ‘“mahsuloti”, uning yozma yoki og‘zaki
natijasini anglatadi, u qabul qiluvchilar tomonidan izohlanadi, deb hisoblash
mumkin.

5. Jamiyatda tilning kommunikativ tamoyillarini ko‘rib chiqish nafaqat
nutqga pragmatik yondashuvlar nuqtayi nazaridan, balki ma’lum ijtimoiy omillarni
(so‘zlovchilarning fikri va munosabatlarini) hisobga olgan holda ham amalga
oshiriladi, ularning ijtimoiy hamda etnik holati va boshqalar; ma’lum bir tarzda,
muayyan bir tilda so‘zlashuvchilarning shaxs sifatidagi xususiyatlari, ularning
niyatlari, his-tuyg‘ulari va boshqa stimullar bilan izohlanadi. Bu intervyu
diskurslarning mohiyati va bu jarayoning namoyon bo‘lish holatlarini tashkil etadi.
Diskursni tushunish modeli uning kognitiv qayta ishlash modeli orqali o‘zaro
ta’sirga kirishadi va shuning uchun uni kognitiv lingvistikaning predmetiga
aylantiradi.

6. Kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan, nutq va matn bir xil tartibdagi (biri
mavhum shakl, ikkinchisi ko‘zga ko‘rinib turadigan moddiy shakl) hodisalardir,
lekin ayni paytda ular funksional jihatdan farq qiladi. Diskurs real nutq ishlab
chigarish bilan bog‘ligq, matn esa nutq faoliyati jarayonining yakuniy moddiy
natijasidir.

7. Intervyu nutqining subyektlari (jurnalist, respondent, o‘quvchi)
intervyuning ijtimoiy holatidagi harakatlar ketma-ketligi hagida ma’lumotga ega
bo‘lishi kerak. Bunday yo‘nalishlarni yaxshi anglash nutqni qayta ishlashning
dastlabki koordinatalarini oldindan belgilab beradi va ko‘p jihatdan uning
muvaffaqiyatini ta’minlaydi. Diskursiv makonning o‘zida ham butun bir suhbat
mazmunini bir qolipga keltiradigan vositalar ko‘p. Shunday qilib, nutq
ma’lumotlarini gayta ishlash jarayonida subyekt kalit so‘zlarini izohlashda
stereotipli hodisalar haqidagi bilimlarni faollashtirish zarur bo‘ladi.

8. Intervyu diskurs fikr almashish, zaruriy bir masalada suhbat qurish
hisoblanadi, bu suhbat jarayonida madaniy nutq unsurlaridan keng foydalanish,
shular orqali har ikki tomon nutqini mazmundor, hissiy va barchaga tushunarli
bo‘lishini ta’minlash talab etiladi. Intervyu diskursda lingvokulturologik
unsurlardan samarali foydalanish tinglovchi digqatini jalb etishga maksimal xizmat
qiladi. Natijada, intervyu diskurning auditoriyasi kengayadi.

9. Intervyu diskursda savol beruvchi hamda javob qiluvchi — fikr
almashuvchilarning nutq madaniyatiga jiddiy rioya qilishlari talab etiladi. Bunda
yuzaga keladigan matnda, to‘g‘rilik, aniqlik, dalillarning ishonarliligi kabi unsurlar
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muhim rol o‘ynadi. Shuning uchun savol beruvchi hamda javob qiluvchi nutqida
vulgarizm, varvarizm, arxaizm, istorizm, argo va jargonlar, dialektal so‘zlarning
qo‘llanishi muvaffaqiyat keltirmaydi.

10. Intervyu diskursda kommunikantlarning yosh darajalarini hisobga olish
ham muhim ahamiyat kasb etadi. Biror mo‘ysafiddan olinadigan intervyu
diskurslar matni bilan yoshlardan olinadigan intervyu diskurslarda savollar bilan
javoblarning tafovuti bo‘ladi. Ayni paytda, ular nutqida qo‘llanadigan lisoniy
birliklarning lug‘aviy ma’nolari, so‘zlarning denotativ hamda konnotativ
ma’nolaridagi xoslanish ham ularning yoshiga nisbatan farqli xususiyatlarga ega
bo‘ladi.

11. Kommunikantlarning jins xususiyatlari ham bu jarayonda alohida
mavgega ega. Bu uning genderologiya bilan bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi.
Xususan, ayollar nutqidagi lisoniy birliklar, ularning fikrlash darajasi, diskursda
o‘zini tutishi va hakozo holatlar ana shu jarayonning natijasini belgilab beradi.
Erkaklar nutqidagi bunday holatlar esa ayollar nutqidan tamomila ajralib turadi. Bu
intervyu diskursda aniq bilinib turadi.
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BBE/IEHUE (anHoTanus JOKTOPCKOM IMCCEPTALNHN)

AKTYaJIbHOCTh U HEO0XOAMMOCTh TeMbl Hcciaen0oBaHusA. CeronHs, coriacHo
AHTPOIOLIEHTPUYECKON MapajgurMe, CTaOMIN3UPYIOIIENcss B MUPOBOM JIMHI'BUCTHUKE,
YeJIOBEYECKOE MBIIUIEHUE W BOCHPUATHE BHEIIHErO0 MHpa HaNpsSMYIO CBSI3aHBI C
S3bIKOM, M T03TOMY BO3pacTaeT MOTPEeOHOCTh B TaKUX HANpPaBICHUSAX, Kak
JIMHT BOKYJIBTYPOJIOT U, KOTHUTHBHAA JIMHTBUCTHUKA, COLIMOJIMHT BUCTHKA,
nparManuHreuctTuka. Cpeau HuX Bce Oolblliee 3HAYEHHWE NPUOOPETAIOT TaKue
BOMNPOCHI, KaK THUIIBI TEKCTA, B3aMMOOTHOUIEHWS TUCKypca U TEKCTa, CO3JAaHUE U
BocnpusAtie TekcTa. OLEHKAa S3bIKOBBIX SBJIEHMH HEMOCPEACTBEHHO C MX
oOyajareseM CTAHOBUTCS BEAYIIMM HalpaBiIeHHEM JIMHIBUCTUKM U IMPUOOpETaeT
aKTyaJIbHOE 3HAYCHUE.

B MHpOBOI TUHTBUCTUKE BAKHEHIIIMMH BOIIPOCAMH CTAHOBSITCSI HCCIIEAOBAHNE
B KOTHUTHMBHOM HAIIPaBICHUM PEANTN3aLUUPEUEBON SI3BIKOBBIX E€IMHMHII, W3YUYCHHE
COCTOSIHMSI ~ PEUYMCBSA3aHHBIE C €€  COLMAJIBHBIM  CTAaTyCOM, IIPOBEJICHUE
JUHTBOKYJIBTYPHBIX W COLMOJMHIBUCTHUECKUX HCCIENOBAHUN B OTEYECTBEHHOM
S3bIKO3HAHUM, BCECTOPOHHEE OOOCHOBAHME MX TEHAEPHbIX ocobeHHocTel. B
YaCTHOCTH, CETO/IHS CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM HCCIIEOBAHUE €TUHUILL (DOPMHUPYIOLIUX
TEKCT UHTEPBbIO, U €r0 JUCKYPCUBHON CTOPOHBI.

VYBenuueHne KOJMYECTBA HETOCYNAapCTBEHHBIX TEJIEKAHAJIIOB B HALIEH CTpaHe
MO3BOJIWJIO  CO3/1aTh 3J0POBYH0 KOHKYPEHTHYIO Cpely C TOCYIapCTBEHHBIMU
TeJIeKaHalaMi Ha MHGOPMAIMOHHOM  pBIHKE, O000TraTUTh HH(OPMALMOHHOE
IIPOCTPAHCTBO IOJIE3HBIMU M COJEPKATENBHBIMU MpOrpaMmamMu. «B cerogHsmHo0
AMOXY [I00ATU3aIUK Ul Ka)XI0M HE3aBUCUMOW CTpaHbl €CTECTBEHHO 3alllMIATh
CBOM HALIMOHAJIBHBIE MHTEPECHl U B CBSI3U C OTHM, IPEXIE BCErO, COXPAHATH U
Pa3sBUBaTh CBOIO KYIILTYPY, APEBHUE LIEHHOCTH U POIHOM S3BIK» .

B  y30eKcKOM  S3bIKO3HAHWM TIPOBEJEHBI  MCCIEAOBAHUS HA  OCHOBE
CTaOWIIM3UPYIONIMX HAYUYHBIX MApaJurM MUPOBOTO S3bIKO3HAHMS, PACIIUPEHBI paMKU
HAIllero $3bIKA, HAYaTO €ro BCecTOpoHHee paszButue. OnHAKO B y30€KCKOM
SA3bIKO3HAHUM U3-32 OTCYTCTBHSI MCCIICOBAHUN Meuasi3blka HE0OXOAUMO CO3/aBaTh
OoJblile MCCE0BaHUI B 3TOM HarpaBiieHUH. J{MCKypc, AMCKypc-aHaau3, AUCKYpPC-
auanor, npoOjemMa Meauasi3blka M IpodjieMa HKCHOJIb30BAHMS HALIEro s3bIka Ha
OCHOBE KOTHUTHBHBIX, COLIMAJIBHBIX, NMCUXHUUYECKHUX, T€HIAEPHBIX XAPAKTEPUCTUK B
ATOM MpOIECcCe KIYT CBOEro pemeHus. CeromHs B S3bIKE BCEX BHUIOB CPENCTB
MaccoBOM MHQoOpMalMK HAONIONAIOTCS HE3HAYUTEIbHBIE OTXOJbI OT KPUTEPUEB U
MIPABWJI JINTEPATYPHOIO SI3bIKA, @ TAKKE€ HENOCTATKH B COLMOJMHIBUCTHUECKHX U
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX HCCIIEOBAHUSX YHUKAIBHOCTU y30€KCKOro sizbika. OcoOeHHO B
Cllyda€ €  KOTHUTHBHBIM  MOJAYJEM  HMHTEPBBIO-IUCKYpCa,  MOJYYMBIIUM
OIpeNieNieHHbI  cTaTyc B MHUpPOBBIX CMI, BO3HMKAaeT MHOMECTBO MPOOIIEM,
CBSI3aHHBIX C S3bIKOM. JlaHHas cUTyalusi co3JaeT HEoOXOIUMOCTh OBICTPOro
HAYYHOT'O UCCJIEIOBAHUS TJAHHOT'O BOIIPOCA U MOKA3bIBAET AKTYAIIbHOCTh BHIOPAHHOM
TEMBI JUCCEPTALIUU.

! Vka3 IIpesunenta Pecry6nuku Y36exuctan ot 21 okrsabps 2019 roma Ne TId-5850 «O mepax 10 KOpEHHOMY
MTOBBIILICHUIO MPECTHIKA U CTaTyca Y30eKCKOTO sI3bIKa Kak rocynapcTBeHHoro». https://lex.uz/docs/4561730
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[1d-4794 Tlpesunenta Pecrybnuku VY36ekuctan ot 13 mas 2016 roma «O
co3laHuM TalllKeHTCKOro TOCYJapCTBEHHOIO YHHBEPCUTETa Y30€KCKOTO s3bIKa U
mutepaTypsl uMeHn Anuiiepa HaBowy, 7 deBpana 2017 roma «Yka3 PecryOnnku
V36exuctan Ne [1dD- Ne 4947 «O ctpaTeruu AeWCTBUI MO JalbHEHILIEMY pa3BUTHION,
Ne PQ-2909 «O wmepax N0 JaIbHEWIIEMY pa3BUTHIO CHCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus» ot 20 anpenst 2017 roxa, pemenus PQ-2789 ot 17 despansa 2017 rona
«O wMepax mno JanbHEWIIEMY pa3BUTHIO CHUCTEMbl BBICIIETO OOpa30BaHUI
JajbHeIlee COBEPIICHCTBOBAHUE JESATENbHOCTH AKaJeMUd HayK, OpraHu3alluy,
ylpaBieHUus U (PUHAHCUPOBAHUS HAyYHBIX HCClenoBaHMi», a Takke [ID- ot 21
oktsa6pst 2019 roga Ne 5850 «O mepax 1Mo KOpPEHHOMY MOBBILIEHUIO MPECTHXKA U
TMOJIOXKEHUS Y30EKCKOTO SI3bIKa KaK TOCYJIapCTBEHHOTO». si3bikay, No [1d-6084 ot 20
oktsa6pst 2020 roma «Mephl Mo HanbHEWIIEMY pPa3BUTHIO Y30EKCKOTO S3bIKa U
COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJIUTUKU B Hatel crpaHe» [loctanoBnenue Ne PQ-
4479 ot 4 okts6ps 2019 roga «O MUPOKOM MPa3THOBAHUU TPUALIATON TOJOBIIMHBI
V30ekckoro  s3pika» — OpuHATHE  3akoHa  PecnyOmmku  Y36ekucran  «O
rocy1IapCcTBEHHOM si3bIKke», Pemienne Ne PQ-18 ot 18 Hos16pst 2021 roga «O co3nanun
TamkeHTckoro obiacTHOro Tenepaauokanaigay, 11 uroms 2019 roma o mepax 1o
CO3/IaTh TeJIeKaHal «Y30€KUCOH Tapuxu» «JlaHHOEe uCCleloBaHUE CIYXKHUT B
OIPEJICIICHHON CTETeH! pealu3alluy 3ajad, ONpelesieHHbIX B MmocTtaHoBieHun PQ-
4390, Tlocnanum Ilpesupenta Pecnybmuku Y36ekuctan Omuii Maximcy ot 20
nexalps 2022 roaa u ipyrvue HOpMaTUBHbIE PABOBbBIE TOKYMEHTHI.

CooTBeTcTBHE HCCIE0BAHUI OCHOBHBIM IPHOPUTETAM Pa3BUTHUSI HAYKHM U
TeXHUKHN pecnyOankn. lccnenoBaHue BBINOJHEHO B pPaMKax MPUOPUTETHOTO
Hanpasienus . «ComnpanbHO-NIpaBOBOE, SKOHOMHYECKOE, KYJIbTYpHOE, JYXOBHO-
o0pa3oBaTesibHOE pa3BUTHE HMH(OPMALMOHHOTO OOILIECTBA M JEMOKPATHUYECKOTO
rocyJapcTBa, pa3BUTUE MHHOBAIMOHHOW SKOHOMHUKW» PA3BUTHSL HAYKH U TEXHUKH
pECITyOJIHKH.

YpoBeHb U3yYeHHOCTH MPodjemMbl. B MUpOBOW JTUHIBUCTHKE ObUT MPOBEACH
psi1 MccaeioBaHui o mpoOJieMe TEeKCTa U IUCKYpCa, U 3TH UCCIIEAOBAHUS BbISBUIIH
KOTHUTUBHYIO MPUPOAY S3bIKA, €r0 0COOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C OOIIECTBOM, U, YTO
HEMAJIOBA)KHO, CKOJIBKO BHUMAHHUS YAENSJIOCh NpoOjeMe AUCKypca. B TEUEHHE
CIICAYIOUIMX CEMUJECATH JIeT, M MHEHHUS [0 3TOMY BOMPOCY PACXOISTCA.
E.}O.Bornanosa?, B.1O.®ununmnosa’, E.A Kasumosa®, .B.Anzpeesa’,
E.B.ConosbsanoBa®, B.E.UepHsBckas NpOBENM CIEUMATLHBIE HCCIENOBAHMS  II0

po0JIeMe TEKCTA U IUCKYPCa, MO3KUIMH JUCKYPCa B PYCCKOM S3bIKO3HAHUM .

2 Bornanoga E. IO. Jlekcuueckue IIpUMETHI IMCKYPCa BIACTH U UCKYpCa JIMYHOCTH B pomsBeaenusx C.J[oBarosa.
Astoped. aucc...kanauaar. ¢pui. Hayk. — M., 2000.

3 dwmmnnosa 0. A. «JIUCKYpCHI CO3HAHMSA» M (JUMCKYPCHI O CO3HAHMH» B «HOBOH BOJIHE» JIMTEPaTyphl
MOCTMOZIEpHU3Ma. ABTOped. AuCC. .. KaHauaaT. ¢pui. Hayk. — M., 2016.

4 Kasumona D. A. IlepcoHansHOCTE B qUCKypce Mo0yskaeHus. ABToped. aucc. . .KaHauaar. Gpuil. Hayk. — M., 2016.

> Annpeesa U. B. Onposep:keHne B HHCTHTYIIMOHAIBLHOM JUCKypce. ABToped. muce.. . kaHauaar. Gpuia. Hayk. — M.,
2008.

¢ ConopsHoBa E. B. AroHalbHOCTb B aKaJeMUYECKOM JUCKYpce. ABToped. aucc... KaHauaar. Guil Hayk. — M.,
2020.

7 Yepusasckag B. E. Jluckypc Kak OObEKT JHMHTBHCTHYECKHX HccienoBanuii // Texct um auckypc. IIpo6Grnemsl
SKOHOMHUYECKOTO JucKypca: cO. Hayd. ct. — CII6.: C. [erepO. roc. yH-T skoHOMHKH 1 puHaHCOB, 2001. — C. 14.
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V36ekckue muareuctel J{. A6ayasusosa®, 111, BoGoxkonosa’, I1I. I'ymamosal?,
M. Xaxkumos!!, II1.Mckanmaposa'?, H.Maxmynos!’, C.Momunos'4, J[.Habuepa'®, T.
Hussosa'®,  C. Hypmonosa!’”,  H.  Hopmypomosa'®,  I'.Ommnosa',
A. Tlapmaes®, M. Kypbonosa®!, JI. Paynosa?’, K. Pacynos?, JI. Pycramos®*,
A. Pysues, 111. Cadapos® , M. Caugxanos®®, M. Xonmyponosa®’, H. Xypcanos®® u
JPYTHE yYEHBIE, MMEIONIME OTHOLICHHE K TEME MCCIEIOBAHMUS, UMEIOT IICHHBIC
MaTepHUabL.

B uccieoBaHUU MPOSIBICHUs JUCKYpPCa, UX IPOSIBIEHHMS B Pa3HBIX TEKCTaX

MHTEPIPETUPYIOTCS ¢ TOYKM 3PEHUs pasHbIX B3IVIANOB>. B  0OTe4ecTBEHHOM

8 A6nyasusosa J[.A. CpaBHUTENLHO-THIIONOTHYECKHH aHAIN3 NAaPAJIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB (Ha MaTepHae
AHIJIMHACKOTO, PYCCKOTO, Y30eKCKOTO s3bIKOB). KaH. ¢wt. Hayk., nucc. — Tamkent, 1997.

9 Bobosososa I1I. ¥36ex Ba MHITIM3 TUTApHAATH TabIMMHH THCKYyPCHHHT KOTHHTHB-TIparMatdk Taakuku: filol.
fanl. d-ri. diss. — Anmxon, 2022.

10 T'ynamoga I11. B. MOHONIOTHK AMCKYPCIAry KyIIMa FallIapHAHT COLMONPArMaTHK TaJlkKuHU. — TomkeHT, 2022;

! Hakimov M., Gaziyeva M. Pragmalingvistika asoslari: darslik. — Farg‘ona: Klassik, 2020.

12 Yckanmaposa III. M. V36ex HyTK OJATHHHHI MYITOKOT MaKmiapu: (GHion. (aH. HOM3. ...aHcc. aBToped. —
Camapxkann, 1993.

13 Maxmynos H. Tun Tuncumu taaxuku. — T.: MymTos c¥f3, 2017. — B.175;

4 Mymunos C.M. V36ex MYJIOKOT XYJIKHHHUHT WKTHUMOUU-IIMCOHUHM XyCycHATIapu: (Guioi. (aH. HOM3. JHcCC.
astoped. — T., 2000.

15 Nabiyeva D. A., Akhmedov B.R. Expressing of Subjective Assessment by Paralinguistic Means and Their Gender
Pecularities. European Multidisciplinary Journal of Modern Science, 1, 9-15. Retrieved from
https://emjms.academicjournal.io/index.php/emjms/article/view/3.

16 Huszosa I'F. JleTekTHB pOMaH/ap THIMHHHT COLMONPArMaTUK acleKTH Ba TeHAep Xycycustiapd. duionorus
¢dannapu Oyiinda ¢ancada goxropu (PhD) miamwuii mapakaCHHU OJMIN y4YyH E3WITaH JuccepTraiys. — TOIIKEHT,
2022.-140b.

'7 Hypmonosa C.JI. V36ex THnmparu KacaM HyTKMil AHPUHWHI JMHTBOMAJAHHMH TagKMKH. — AHmmkoH, 2022.
—bB. 66.

18 Hopmypomosa H.3. BblpaskeHns A3bIKOBON JHYHOCTH B XyIOKECTBEHHOM JMANore (Ha MaTepHalle aHIIMHCKOTO
si3bIKa): aBroped. mucc. kana. ¢uion. Hayk. — Camapkana, 2012. — 26 0.

19 Opunosa I'K. I'moTToHMK qucKypc acociapy. — TomkenT: Mumtoz so‘z, 2020. —296 6.

20 Pardayev A.B. Diskurs haqgida ayrim mulohazalar // International journal of progressive science and technologies,
2021. - B.181-189.

21 Kyp6orosa M. V36ex Gomanap HyTKHil JEKCHKACHHMHI COLMONCHXOJTMHIBUCTHK TamKHKH: (DUIION. (aH. HOM.
nce. aBropedeparu. — Tomkent, 2009. — 26 0.

22 Paynopa JI. JIMayorvk AMCKypCAard TONUIPEIUKATHE OUPIMKIAPHUHT COLMONPArMaTHK TaAKMKH: (QHION. (aH.
n-pu. aucc. aproped. — Tomkent, 2012. — 49 6.

23 PacynoB K. V36ex MYIOKOT XyNKMHMHT (yHKIMOHAN XociaHumm: ¢umon. daH. Homs. mucc. — Tomkent, 2008.
-226.

24 Rustamov D. Linguacultural aspects of communication // International journal of progressive science and
technologies. — Mockga, 2021. https://ijpsat.org/index.php/ijpsat/article/view/2959/1866

25 Cadpapos I11. TlparManunreuctuka. —Tomkent, 2008. — 318 b.

26 Cannxonos M.M. Hosepban Bocutanap Ba yIapHUHT ¥30eK THIUIA H(pomanaHuiuy: $uioi. GpaH. HOM. JUCC. —
Tomkent, 1993. — b. 161.

27 Xonmypomora M.W. DpkuH Ab3aM KMHOKMCCAIap¥ THJIMHHHT COLMONPArMaTHK acleKTH. — AmmukoH, 2021.
-b.22.

28 Xypcanos H.W. Jlpamatuk muckypcia Bepbail Ba HOBepOall KOMIIOHEHTIAap MyHocabarTu (Y30eK Ba MHIVIM3
TUJUTApUIATH acapiap MUCOIuaa): ¢puioi. ¢aH. a-p. aucc. — Auamxon, 2022. — b. 39.

2 Jleiix Ban T.A. Ompenenenue auckypca.http://www.nsu.ru/psych/internet/bits/vandijk2.html; Apytronosa H.J.
Huckypc//JIMHrBUCTHYSCKUI SHIMKIONECIUUECKUi cioBaph. - Mocksa, 1990. - C.136-137; Anekcanaposa O.B.,
KyOpsixoBa E.C. Buabl npocTpaHCTB TekcTa U AucKypca // PyOpukaTop Mupa: MpOCTPaHCTBO M BpeMsi: MaTepHaIbl
Hay4yHOH KoH(epenun / nox peaakropom.mnpod. I.C. Kyopsxooii, npod. O. B. Anekcanaposa. - Mocksa: /{uanor-
MIY, 1997. - C.15-25; JlembsinkoB B.3. Ilonmutnyeckuii AUCKypc Kak HpeaMET MOJIUTONOrHYecKor (utonoruu //
http://www.nsu.ru/psych/internet/bits/vandijk2.html; 3naueHue kBagpaTyphl: aHATNTUYECKUN TUCKYpC (paHITy3CcKOM
mkoibl. - MockBa: OAO UI' «IIporpecc», 1999. - 416 c.; Kpacupix B.B. «Uyxux» B «Cpoi»: Mu¢ wumm
peanpHOCTh? — MockBa: UTJII'K «I'Ho3ucy, 2003. — 375 c.; Kyopskosa E.C., Anexcanaposa O.B. O koHTypax
HOBOHW MapaJurMbl 3HaHUsSI B JUHTBHUCTHKE // CTPyKTypa M CEeMaHTHKa OOKECTBEHHOTO TeKCTa: JOKyMeHThI VII
MeXIyHaponHoH koHgpepenuun. - MockBa: 1999. - C.186-197; Menmxepunkas E.O. TepmuH «muckype» B

28



SA3bIKO3HAHUM MPOBEJCHBI HEKOTOPhIE pabOThl MO JUCKYPCUBHOMY aHAIM3Yy TEKCTOB
uHTepBbI0>Y. OHaKo npobleMa JUCKYPCUBHOTO MCCIIEN0BAHUS TEKCTOB UHTEPBEIO B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU JI0 CUX TNOp CIEeLUAIbHO HE M3ydanach. JlaHHas cUTyarus
JieNlaeT He0OXOAUMBIM U3YYEeHHE TaHHOM MPOOJIEMbI B MOHOTPA(PUUECKOM TIIaHE.

CBsi3b y4eObl C HAYYHO-HCCICA0BATEIBCKON padoToil BhICHIEro y4eOHOro
3aBe/IcHUs1, B KOTOPOM BBINOJIHEHA Auccepranus. /laHHas auccepTauuoOHHAS
pa0oTa BBINOJIHEHA B pamMKaxX Hay4YHO-HCCIEI0BATENbCKOro IiaHa HarumoHanbHOro
yHuBepcuteTa ¥Y30ekucTtana «IIpobiembl 00pa3oBaHus U UCCIIENOBAHUS Y30€KCKOTO
A3BIKAY.

Ienp wmcciaenoBaHuMsi 3aKIIOYAETCS B BBIABICHUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX,
COLMOJIMHTBUCTUYECKUX U MIPAarMaTUuYeCKUX 0COOEHHOCTEH TEKCTOB MHTEPBBIO.

3angaum uccie 0BaHuA:

- JHUCKYpC, €ro CYIIHOCTb, COOTHOLIEHUE JHCKypca M TEKCTa, AHUCKypca WU
JIMaJiora, BISICHEHUE OCOOCHHOCTEN TUCKYPCUBHOTO aHAIN3A;

- 000CHOBaHME TEOPETUUECKUX B3MIIA0B Ha MPOOJIEMY XapaKTEPUCTUKHU TEKCTa
0J1 BO3/IEHCTBUEM JUCKYPCUBHBIX (DAKTOPOB;

- PaCKpBITh HAIIMOHAJILHO-KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH PEYU B TEKCTAX UHTEPBbIO;

- I0Ka3aTeNbCTBO POJIU MParMaTHYECKuX (PaKTOpOB B TEKCTAX HHTEPBBIO;

- YTOYHHUTb T€HJIEPHbIE W COLMAIbHBIE OCOOCHHOCTH OOLIEHHS B MpOIEecce
coOeceToBaHus;

- BBISIBUTH OCOOCHHOCTH pEYM B TEKCTE MHTEPBbIO B COOTBETCTBUM C
COLMAJIbHBIM ~ CTaTyCOM KOMMYHHMKaHTa Ha oOcHoBe (opm oOpalieHuss u
HEeBepOAJIbHBIX CPEJICTB.

O0bexkTOM HCCJIe0BAHUA ObUIM BBHIOpAHBI MHTEPBBIO, OMYyOJUKOBAHHBIC B
cpeactBax MmaccoBoil wuH(opmauuu. IlpuBomdTcs Takke NTpUMEPbl XapakTepa
MHTEPBBIO B XY/105KECTBEHHBIX NMPOU3BEICHUSIX.

IIpeameroM wHCC/IeI0BAHUS SIBISIIOTCS JIMHTBUCTUYECKUE U HEA3BIKOBBIC
€IMHULIBI, CO3/1a0IIIHe JVHTBOKYJIbTYPHBIE, IparMaTu4ecKue u
COLIMOJIMHT BUCTUUECKUE OCOOEHHOCTH TEKCTOB UHTEPBBIO.

MeTtoabl mcciaenoBaHmus. JIIsI OCBEIICHHUS TEMBI HCCICAOBAHHUS ObLIH
UCMOJBb30BaHbl ~ METOJbl  OINHUCaHMA, KiIacCU(PUKALUK, JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO,
KOTHUTHUBHOTI'O, TUCKYPCUBHOT'O aHAIN3A.

Hayunasi HOBU3HA HCCICJOBAHUS COCTOUT U3:

JOKAa3aHO, YTO MHTEPBBIO SABJSETCS PE3YJIBTaTOM JUCKYpPCa, HAMPABICHHOIO K
OIIPENEIIEHHON LENH, UMEET CTPYKTYPY, HOCUT TUAIOTMUYECKAN XApaKTEP U MOKET
OBbITh B (hOpME BUJICOMHTEPBBIO, Ay IUOMHTEPBBIO, IEYATHOU WU ITUPPOBOIL.

YCTaHOBJIEHO, YTO NPHU peaju3alld peyd B JUCKYpCE HHTEPBBIO TaKue
nparMatuyeckue (axkTopbl, Kak peyeBas CHUTyallus, PEUYEeBbIE YCIOBHS, PEUEBOE

COBPEMEHHOM 3apy0eKHOM S3bIKO3HaHMW // JINHTBOKOTHUTHBHBIE MPOOJIEMBI MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIUH. -
Mockga, 1997. - C.130-133; Per3una O. I. S3b1k u muckypc // Becthuk MockoBckoro yusepcureta, 1999, Ne 1. —
C. 25-34; Crenanos }O.C. AnprepHaTUBHbBIH MUD, AUCKYPC, PAKT U MPHHLMI IPUYUHHOCTH // SI3BIK M HayKa KOHIA
20 Beka. - MockBa: PAH, 1996. - 432 c.; TlomoB A. 0. OcHoBHBIE OoTIMUUS TekcTa OT Auckypca // Texct u
nuckypcea. [Tpobnemsl sxoHOMU4Ueckoro auckypea: Co6. Hayu. Cs. - CII6.: Uza-Bo CIIOI'YD®, 2001. - C. 41-44.
30 1Ilepuenxo O.A. KorHuTHBHAsS MOJENb JUCKYPC-UHTEPBBIO (HA MaTepHasle COBPEMEHHON aHIJIOA3BIYHOMN IPECCHI),
JKH. - Camapa, 2006. - 700 c.; ®emopoB WM.E. JIuCKypcMBHOE€ HHTEPBBIO: CPEICTBO peajM3alMi KaTeropuu
nuanora. — Kpacaonaap, 2019. — C. 124.
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HaMEPEHHE, HEPa3pbIBHO CBA3aHBI C IIEJIbIO, MUPOBO33PEHUEM U YPOBHEM 3HAHHM
YYaCTHUKOB UHTEPBBIO;

OIIPEIETICHO, Ba)XXHOE MECTO COLMAIBHBIX (PAKTOPOB, HEMOCPEICTBEHHO
BIMSIONIMX Ha COLMAJIBHBIM XapakTep TEKCTa B JMCKYpPCE MHTEPBBIO KaK BO3pacT
KOMMYHHUKaHTOB, UX T€HAEPHbIE XapaKTEPUCTUKH U Mpodeccus;

BBISIBJICHO, HALIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIE XapaKTEPUCTHUKUA TEKCTOB HWHTEPBBIO
MOCPEJICTBOM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX IOHSATHUM, TAKUX KaK KyJIbTYypHBIHA (DOH,

IIpakTnyeckue pe3yabTaTbl HCCJIEIOBAHUN COCTOUT H3:

- BBIBOJIbI, CICJIAHHBIE B PE3YJIBTATE AUCKYPCUBHOI'O HCCIIENOBAHUS TEKCTOB
MHTEPBbIO, HAYYHO M TEOPETHYECKH OOOCHOBAHBI TE€M, YTO PA3JIMYHBIE TEKCThI
CpeACTB  MaccoBOoM  HMH(OpMalnMM, B  YAaCTHOCTH, CIIy>)KaT  BBIABICHHUIO
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX U COLIMOJMHIBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH TeKCTa
UHTEPBBIO;

- Ha OCHOBE TEKCTOB MHTEPBBIO OA3MPYIOTCSI CBOEOOpa3ue pedd, COLUaIbHasI
XApaKTEpUCTHKA, TMPOLECC CO3AaHUsl TEKCTA W HAUMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC
XApaKTEPUCTHKH, & B pEYEBOM XapAKTEPUCTUKE OIPENEISAETCS POJIb MPArMaTUYeCKUX
(akTOpOB, TAKMX KaK peyeBasi CUTYyallusi U peUeBbIe YCIOBHS;

- OIIPEACISETCS POJIb COLMAIBHOIO CTATyCa KOMMYHUKAHTOB B COLMAJIBHOM
XapaKTepUCTHKE (POPM U CpeCTB OOpaIlICHUS;

-OTO OCHOBaHO Ha TOM, YTO HCCJIECIOBAHHBIE B JUCCEPTAlMd MAaTCPUAIbI
CIIy’)KaT OCHOBHBIM HCTOYHMKOM Uil OOOTallleHUs] MCCIIEIO0BaHUM, MPOBOJUMBIX B
AHTPONOLIEHTPUYECKOM  HANpaBI€HWM, B  YacCTHOCTH, B  IPENOJABAHUU
«JImnarBokyneryposiorun»,  «COLMOIUMHIBUCTUKN»,  «JIMHTBUCTHKM  TEKCTay,
«IIparMamMHrBUCTUKI Y.

JI0OCTOBEPHOCTE  Pe3yJIbTATOB MCCJICJOBAHMA ONPEHCIACTCS TEM, 4TO
npobiemMa 4YeTko c(GOpMYyJIUpOBaHA, YTO BBIBOABI, CHEJIAHHBIE IO BOIPOCY
JUCKYPCUBHOIO aHAjM3a TEKCTOB MHTEPBBIO, OCHOBAHBI Ha TUIIMYHBIX MPUMEPAX,
B3ATBIX U3 CPEICTB MacCOBOM MH(pOpMAITHUH.

Hayuynass m mnpakruyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIeIOBAHUS.
Hayynast 3Ha4MMOCTBb pe3yJIbTaTOB HCCJICIOBAHUSA OIPEHEISETCS TEM, YTO
CHCNIaHHBIE TEOPETUYECKHE BBIBOABI PACIIUPSIOT M JIONOJHSAIOT HMEOIIHECS
CBEACHHUA II0 BOIPOCAM SA3BIKO3HAHMS, COLMOJIMHIBUCTUKH, IPArMaTU4YECKOU
JIMHTBUCTUKH, JIMHTBUCTHKU TEKCTa, KYJIbTYphl OOIIEHHS, KOTOpPbIE B HACTOSAIIEE
BpPEMSI AKTYJIbHBI B INHTBUCTHKE.

[IpakTryeckast 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIICAOBAHMS JOKHA CTATh BaXKHBIM
HUCTOYHUKOM JUISl W3YYEHMS] TEKCTa B AHTPOIOLCHTPUYECKOM HANpaBICHUU H
OOBSICHAETCS TEM, YTO OHU MOTYT OBbITh UCIIOJIB30BaHbl B KAUECTBE TEOPETUUECKOTO
pecypca Ipu MOAroTOBKE yUEOHUKOB.

Buenpenue pedyabraTroB HcciaeaoBaHuil. Ha ocHOBE Hay4yHBIX pe3yJIbTAaTOB,
MOJYYEHHBIX 110 BOINPOCY JUCKYPCHBHOIO aHaiM3a TEKCTOB HWHTEPBBIOOBLIO
UCIIOJI30BAHO:

U3 BBIBOJIOB O 3HAUYEHMM TaKHX IMparMaTHYecKuX (PaKToOpoB, Kak peueBas
CUTyallusl, PEUEBBIE YCIIOBUS, PEUEBas MHTEHLMS B PeaM3allid peYd B JUCKypCe
UHTEpBbIO B IpakTHueckoM  mpoekte  DA-AI-I'007 Ne  DA-A1-I'007
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«Kapakanmakckye TOCIOBHIIBI KaK OOBEKT JMHTBUCTUYECKOTO HCCIICIOBAHUS
(CrpaBounnk  Kapakanmakckoro TyMaHHUTapHOTO — HAayYHO-HCCIIEOBATEIBCKOTO
uHcturyta Ne 496/1 or 7 pekabpst 2023 roma). B pesynbrare H3/I0KEHHBIE B
JMCCEPTAIIMU apTyMEHTBI, pe3yJIbTaThl aHATHM3a OKa3aJi MMOJIOKUTEIIFHOE BIMSHUE HA
BBISIBJICHHE COIIMOIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH Xy I0/KECTBEHHOTO TEKCTA;

U3 BBIBOZIOB O POJIM COIMANBHBIX (DAKTOPOB, HEMIOCPEACTBEHHO BIMSIONINX Ha
COIMATIBHBIA XapakTep TEKCTa B MJHWCKypCce HWHTEPBBIO, BKJIIOYAas BO3pacT
KOMMYHHKAHTOB, T€HJIEPHBIC XapaKTEPUCTUKHU, MPOPECCHUIO0 U T.J. UCIIOIB30BAHO B
dbynnamentanbHoM mpoekte -D1-1'003 no reme «OOpa3oBaHue Ci1y’eOHOTO CJIOBa B
COBPEMEHHOM KapaKaJIlTaKCKOM si3bIke» (crpaBka Kapakanmakckoro ryMaHHTapHOTO
Hay4YHO-UcclenoBaTesibckoro uHCTUTyTa Ne 495/1 or 7 nekabps 2023 rona).
Hay4Hble pe3ynbTaThl TO3BOJNWIN BBISIBUTH COIMOJMHTBUCTHUYECKHE M TEHACPHBIC
XapaKTEPUCTUKH NCKYCCTBEHHBIX CJIOB B PEUH.

U3 BBIBOJIOB, 4YTO HHTEPBBIO  SIBISIETCS  pe3yJbTaTOM  KOHKPETHOTO
IeJICHAIPABIICHHOTO JCHCTBUSI, UMEET CTPYKTYPY, HOCUT THATIOTHUECKHA XapaKTep
COCTOUT W3 BUACOMHTEPBBIO, AyJIMOWHTEPBBIO, MEUATHOW WU LUPPOBOK (POPMBL,
UCTIONIb30BaHO B TIOJITOTOBKE CIICHApUEB psina mporpammresnekanana «O‘zbekiston
tarixi» HarjmoHnansHOM TenepaguokoMiianuy Y 30ekrucTana, Takux kak «Ibtidoy, «Kino
tarixi», «O‘zlikka yo‘I»(cripaBkaHanuonanbHOM TeJepaguOKOMITaHUU
V36exuctanaNe020618-09 or 1 pgexabps 2023 roma). B pesynprare Obuia
obecrieueHaHay YHO-TIOMYJIPHOCTD 3TUX POTPAMM.

YT1BepKaeHue pe3yJbTaroB Hccjaea0oBaHMsA. Pe3ynbpraThl HCCienOBaHUA
00CyXIamuch Ha 3 MEXIYHAPOIHBIX U 3 pecrnyOJMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX
KOH(EpeHITHSIX.

I[Myonukanus pe3yjbTaToB ucciaenoBanus. 10 HaydHbIX paboOT MO TeMe
JMCCEPTAlMU, B TOM 4HWCIie 4 CTaThM B HAYYHBIX H3/JaHUSIX (B TOM YHCIIE OJHA B
3apyOeKHBIX )KypHaax), 6 TE3MCOB M HAYYHBIX CTaTe B PA3JIMYHBIX COOPHHKAX, B
TOM 4YHCIIE OCHOBHBIE HAy4HBIC pE3YJIbTaThl JOKTOPCKUX nucceprammii BAK
Pecriy6muku O6 3ToM cooOuun Y30eKucTaH.

CtpykTypa u 00beM auccepramuu. J(uccepraiusi COCTOUT U3 BBEICHHS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYCHHUS, CITUCKA MWCIOJIB30BAaHHOM IUTEPaTyphl, €€ 00heM
cocraiseT 136 cTpanul.

OCHOBHOE COAEPKAHUE INCCEPTALIMHU

Bo BBegeHuu O0OOCHOBBIBAECTCS aAKTYyaJlbHOCTh W HEOOXOIWMOCTb TEMBI
UCCIIEIOBAHUS, BBIJIENISETCS YPOBEHb MCCIIEOBAHUS IIPOOIEMBI, ONUCBIBAIOTCS LIENb
U 3a]1a4d, OOBEKT U MPEAMET UCCIEIOBAHNUS,IIOKa3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM
HaNpaBJICHUSIM Pa3BUTHs HAYKH M TEXHUKHU PECITyOIMKH, OMUCAHbI HAyYyHass HOBU3HA
U TPAaKTHUYECKHUE PE3YJbTaThl WCCIEIOBAHUS, PACKPHITA HAay4dyHas W NPAKTHYECKAS
3HAYMMOCTh TOJYYEHHBIX pPE3YJIbTAaTOB, MHPOpPMALMS O BHEIPEHUU PE3YJIbTATOB
UCCIIC/IOBAaHUS. Ha TMPAKTUKE OIyOJIMKOBaHbI pPadOThl M TMpHUBEIEHA CTPYKTypa
JUCCEepTaLUu.

B nepBoli r1aBe auccepTranuy oJ Ha3BaHUEM «JIMCKypC U €ro MCCIeJOBAHHE B
JUHTBUCTUKE» AHAJIM3HUPYIOTCS HOBBIE HAYYHO-TEOPETUYECKHE B3IJISABI  HaA
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npoOJIeMbl TUCKYpCca U TEKCTa B MUPOBOW JIMHTBHCTHKE M B HEOOXOAMMBIX MeCTax
pearnpyeT Ha HuX. IlepBas riaBa 3TOW TrJaBbl HasbiBaeTcst «Bompoc o mpupose
JAWCKypca H €ro macmrabax», B KOTOPOM W3JIaraloTcsi MHEHHS H  B3TJISA[IBI
CTICIIUATTICTOB B JIAHHON 00JACTH M OOCYXIAIOTCs MparMaTHUECKHe MHTEPIIPETAIINN
JHUCKypca.

[TockonbKy SI3BIK SIBIISIETCS OCHOBHBIM CPEJCTBOM TO3HAHHS MHpA, TUCKYPC B
ATOM CMBICJIE SIBISIETCSl JKU3HECTIOCOOHBIM W aKTyalbHBIM BompocoM. [losTomy
HEOOXOJMMO YIEIUTh 0CO00€ BHUMaHHE BOMPOCY AUCKYpCa U MOHATH €ro CyTh. [1o
JaHHBIM psa WCTOYHUKOB, OJHA W3 OCHOBHBIX TPOOJIEM TparMaTHYeCKOH W
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH, KOTOpBIC TPU3HAIOTCS HOBBIMH HAIPABICHUSMHU B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH, BOCXOIUT K MPOOIIEeMe JUCKypca.

3a mociieIHAe NECATUICTUS] TEPMUH «IUCKYPC» UCTIONB30BAJICS OYSHb YacTO U
110 TIOBOJTy HETO BBICKa3bIBAMUCH pazHbie MHEeHUs. [lo muennro E.C.KyOpsikoBoii, «Ha
MOMEHT COBPEMEHHOTO Da3BUTHsI HAyKH  S3BIKO3HAHUS HE  CYIIECTBYET
OOILENPUHATOTO OIpPEAEIEHHs JUCKypca»>!. JIMHrBUCTBI MHTEPIPETUPYIOT JUCKYPC
(ppaniyzckoe «discourse», anrnuiickoe «discourse», JaTUHCKOe «discursusy —
JeWiCTBHE, HEMPEphIBHBIN OOMEH, Oecena, TOBOPEHHE) C TOYKH 3pEHHsS Tpoliecca
pEUYEBOI JEATENFHOCTH M CTWIIA pedud. M3BECTHO, YTO TEPMHH «IHUCKYPC» BIIEPBEHIC
ObUT YIOMSIHYT B JIMHTBHUCTHKE B 50-X TO/IaxX MPOILIOro CTONETHs. Bmepswie ATy
bpa3y ynorpeOms1 aMepuKaHCKU JTMHTBUCT 3. Xappuc B CTaThe « AHAIM3 JUCKYPCay,
oIyOIMKOBaHHOM B 1952 romgy>2.

CornacHO MparMaTU4ecKUM WHTEPIPETAIHSIM, TEPMUH «TUCKYPC» BCTPEUACTCSI
B BOCBMH PA3IUYHBIX 3HAYCHUSX:

a) aJlbTEpHATHBHOE CJIOBO; 0) €IWHWIIA, YBEIHMYMBAIOMIAsICS B pasMepax OT
CIIOBOCOYETaHMH; 0) BO3JICHCTBHE MBICIIH Ha aJpecara ¢ y4eTOM PeueBOW CHUTYAIHH;
r) Oecena; ) O3UIHSI TOBOPSIIIETO B PEUH; €) HCIONb30BaHHE S3BIKOBBIX €IWHUIL, %K)
COIMATHHO WM WICOJIOTHUYECKH OTPAHMYCHHBIA TUI MBIIIJICHUS; 3) TEOPETHUECKHUE
TPUEMBI, IPeAHa3HAYCHHBIE [T NCCIICIOBAHUS YCIOBUN (POPMUPOBAHUS TEKCTA.

Pa3zHooOpasne TpaKTOBOK M TPAKTOBOK ITOKAa3bIBACT, YTO TOHATHE IHUCKYPC
MHOTOTPaHHO M BceoOwemirome. lIpexxae Bcero, Mo cpeacTBaM BBIpaKEHUS pedb
JETUTCS HA JIBa THIA: YCTHYIO M TIHCBMEHHYIO. 3/1€Ch MOXKHO YIOMSHYTH TPETHIO
TPYIIY AUCKYPCOB. DTO MHTEIUICKTYaIbHBINA AUCKypC. [Ipr 3TOM HE UCTIONB3YIOTCS
HH aKyCTHKa, HU rpa)iIecKie CUMBOJIBL. BIyMYHBEI TUCKYPC TaKKe UCTIONB3YeTCs
B KOMMYHHMKAaTHUBHBIX 3aJadaX, HO MEHEE W3Yy4YeH WU3-3a CIOXHOCTH €ro
HAOJTIONCHUS .

B uWCTOYHMKaX WHTEPBHIO OMPENENsAeTCS CISIYIONMM 00pa3oM: HHTEPBBIO
(aHTJI. UHTEPBBIO — BCTpPEYa) — OJUH W3 JKAHPOB KYPHAIHMCTHKH, 3TO Pa3TOBOP
KYpPHAIUCTa C COLMAIBGHO 3HAYMMBIM YEJIOBEKOM 110 AaKTyaJbHbIM BOIPOCAM.
[TockonbKy 3TO pa3roBOp, OH CBSI3aH C TUCKYPCOM, IMEET KOMMYHHUKATUBHYIO (hOpMYy
Y TIpUBJIEKAaeT BHUMaHHE CBOCH aKTyaJ bHOCTHIO K ITO3HABATENBHBIM MpobiemaM. B

31 Ky6pskosa E.C. O noHsTHu AUCKypca M JUCKYPCHBHOM aHAIU3€ B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHUKE: 0030p // JIUCKypC,
peub, pedeBas AesTeNbHOCTh. DYHKIMOHANBHBIE U CTPYKTYPHBIE aclleKThl: COOpHUK 0030poB. - Mocksa: THWOH
PAH, 2000. - C. 7-25.

32 Xappuc 3.C. Jluckypc-anamus // SI3bik, 1952. — 30 c.https://www.jstor.org/stable/409987

33 https://zenodo.org/record/6386337/files/338-342.pdf
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Ka)KJIOM UHTEPBBIO YYaCTBYIOT JBa YEJIOBEKA, U OJMH — TOT, KTO 33J]a€T BOIPOCHI, a
JIpyroil — TOT, KTO Ha 3THU BONPOCHI OTBedaeT. CrpaiuBaroluii BBOJAUT TEMY,
MOJIJIEP’KUBAET Pa3roBop M OepeT Ha ceds 3ajady 3aBepliuTh ero. JKypHaiuct
(penopTep) 0OBSACHSIET UHTEPBHIOEPY CBOM MJICH WIIM CO3JACT CPeAy Ui OOCYKICHUS
WM MPOCTO 3a7a€T BOIPOCHI, YTOOBI MPEAOCTaBUTh WH(OPMAIIUIO WJIM WHCTPYKIIUH
M0 TIOBOJY OMPEICIICHHOTO COObITUS. Bompockl JOMKHBI OBITH KPAaTKUMH,
JAKOHUYHBIMU Y Ha HHUX JIETKO OTBEYaTh. Pa3roBop — 3TO HE Cy4yailHbIA JUAJIOT,
OpraHM30BaHHBIM JBYMsS Wi Oosiee JIOABMH, a TMPEAIoJiaralonil 3apaHee
YCTaHOBJICHHOE «CTPYKTYPUPOBAHHOE» COTJIAIIEHUE O OOIICHUM, MHTEPECHI U IENIH
KOTOPOT'O U3BECTHBI BCEM YUACTHHKAM.

Hampumep, BCIIOMHUM HWHTEPBBIO CO 3HAMEHUTHIM (yTOomucToM JleoHamem
Meccu. Ilocrne niepeMoHuy niepeayn YeMIMoHaTa MUpa KypHAJIUCTHI 3a1a1u Meccu
pSA BOIPOCOB. DTH BOMPOCHI OBLIM TMOATOTOBIEHBI 3apaHee. Borpockl ObUd B
CJICTYIOIINX HANPaBJICHUSX

Bonpoc: Bel 3apanee npeduyecmeosanu, umo Apeenmuna cmanem 4eMnuoHOM
MUpa Ha 5mom yemnuoname mupa?

Omeem: Dmo Ovi1a MO Meuma U HA0eHcoda, KOMopyio 51 00 CUX Nop Houty 8
cgoem cepoye. Mvl co ceoeil KOMAHOOU Cbicpalu C XAPAKMEPOM U 3ACTYHCEHHO
YOOCMOUIUCH 8bICOKOU Yecmu OblMb YeMNUOHAMU MUPA.

Bonpoc: Jlogonvhbr 1u 6bl c6ouMU GLICMYNIEHUAMU HA SMOM YeMNUOHAme
mupa?

Omeem: Mwne nemno2o cnodxicHo omeemumb HA 5mMoOm eonpoc. [ymaro, mue
y0anocv packpeimv ceou nomenyuai. Kpome moeo, mou mosapuwju no xomamoe
modice UCNONBL306aIU c80U HAasblKU. OHU No0OdepicUusan MeHs & camvle mpyoHble
MUHYmbL.

Bonpoc: Kaxoevl sawiu oanvretiuiue nianol?

Omeem: Tonvko epemsa nokadicem. A cuacmiugvlil uenogex, KOMopblii C813a1
8CIO CBOI0 Kapbepy ¢ 5MOU USpou MUIIUOHO8 U CMO2 3aWUMUMb 4eCcmb C80eu
CMpanbl HA YeMNUOHame Mupa 6 3mom 200y. A xomen Ovl 8blpasumsv 61a200aPHOCHb
8cem MOUM NOKJIOHHUKAM, KOMOpble N000epIHCANU MEHsL. .

NuTepBBIO MOTYT KacaTbesi BceX cdep KU3HM OOIIECTBA: CIIOPTa, MEIUIIMHEI,
TICUXOJIOTUH, PA3JIMYHBIX BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C JICATEIHLHOCTBIO Pa3IMUHbIX
KOMIIAaHWW, A TaKXE CHUTyalli, YCJIOBUM M YCIOBUM B Pa3JIMYHBIX aCIEKTAX
TYMaHUTapHBIX U COIMAIBHBIX HAYK Il TIPOBEIACHUS HCCIEAOBAaHUM. CpEICTBa
BBISICHEHMsI XapakTepa paboThl U mpeaocTaBieHus uHdopmamnuu o Hed. Llenp aTux
WHTEPBbIO — TO3BOJUTH IIUPOKOM MyONMKE TOMy4duTh HUHDOpMaIuo 00
HMHTEPECYIOIINX UX BOMPOCaX U MpobiieMax, MOJy4YUTh (PaKThl U JOKA3aTEIbCTBA T10
KOHKPETHOU Te€Me WM Y3HATh aCHEKThI OMpPEICICHHBIX BOIPOCOB, KOTOPhIE MHOTHE
JIFOJI HE TIOHUMAIOT. .

CobecemoBaHre MOXKET UMETh CJICTYIOIINE OCOOCHHOCTHU

- B KaXJIOM MHTEPBBIO yUAaCTBYIOT KaK MHUHHMYM OJHMH HHTEPBBIOCP U OJUH
MHTEPBBIOUPYEMBIIA;

- IHTEPBBIO CUUTACTCSI MHCTPYMEHTOM TOJTy4eHUs JOCTOBEPHOUN MH(pOpMaIny;

- cobeceqloBaHME SIBIISICTCS PE3YJIbTATOM KOHKPETHOTO, IIEJICHAIIPaBICHHOIO
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JICHCTBUS,

- cobecenoBanue TpeOyeT NMpeABAPUTEIHLHON MOATOTOBKH;

- KaXJ10€ MHTEPBbIO OyJIET UMETh CTPYKTYPY COTJIACHO CBOEH LIENH;

- B MIHTEPBBIO NPe00IalacT MpsiMast peub U CyOBbEKTHUBHU3M;

- cobeceIoBaHMSI MOT'YT OBITh MHIUBHUIYAJIbHBIMU U TPYTITIOBBIMH;

- UHTEPBBIO MPOBOAATCS NMPEUMYIIECTBEHHO B (hOpME BHJICO-UHTEPBBIO, Ay IMO-
WHTEPBBIO WM TEYAaTHBIX (Ta3€THBIX WU JKYPHAJIBHBIX) UHTEPBBIO, MOTYT OBITh B
dbopme TeneOHHBIX, MUCBMEHHBIX, PaJUO-, AyJUOBU3YAIbHBIX WM IH(PPOBBIX
WHTEPBBIO.

PasroBapuBaiiTe HEMOCpEACTBEHHO BO BpeMs COOECeJOBaHUsA- JeNaeTcs
MOCPEJICTBOM NPaBWIBHBIX II0Yy. TakuM 00pa3oM, MHTEPBBIO SIBISIIOTCS CPEICTBOM
aHanM3a W paccieoBaHMs, MPEIOCTABISIONMM HWH(POPMAIMIO WK TO3BOJISIOMIUM
MOJYYUTh COOTBETCTBYIOIIYIO MH()OPMALUIO O TeMe, CUTYalluu WM YEJOBEKE OT
HKCIEPTOB MO 00CYKIaeMOM TeEME.

Bropas yacTte nccnenoBanus, Noay4drBIIas Ha3BaHUe «COOTHOILIEHNE JUCKypCca
Y TEKCTa B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKEY, ONTUCHIBAET KOHKPETHBIE aCIEKThI TUCKypca
1 TekcTa. BakHEUITUM UCTOUHUKOM OOBSICHEHHMSI CBSI3M SI3bIKA U JINYHOCTU SIBJIICTCS
TekcT. Benp 3T0 peueBasi CTpykTypa, BoIUIOUIalomias B ce0e BCe YpOBHH fA3bIKa, a
TaK)Ke€ SIBJICHHE, B NOJHOW MEpe MPOSIBISIIOUIEE S3bIKOBOM MOTEHLMAT TOBOPSILETO
(mucatens). Ecau M3HayaabHO B TICUXOJMHTBUCTHKE M MPArMaJIMHIBUCTHUKE AKIEHT
Ha 4YeJI0BEKe, CO3/Ial0IEM TEKCT, ObLI BBIJEJIEH, TO CETOIHS OBICTPO Pa3BUBAIOIIMECS
HamnpaBlIeHUsI, TaKWe KaK KOTHUTHUBHAs  JIMHTBUCTUKA,  (YHKIIUOHAIIU3M,
STHOJIVHIBUCTHKA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, AWCKYPCUBHBIM aHAJIU3, AENAIOT 3TOT
BOIIPOC OJIHOM U3 IIEHTPAIBHBIX IIPOOJIEM SI3bIKO3HAHMS .

B 50-e ronmpr mpoumioro Beka 3. Xappuc MNpPOaHAIU3UPOBAJ BOMPOCHI CBS3H
TEKCTA U €0 COLUAIBHOM CUTyauu.>”. YMECTHO BCIIOMHMTD, YTO B IIEPBOHAYAIBLHOM
MMOHMMAHUH AHTTIOCAKCOHCKUX JIMHTBUCTOB IO JUCKYPCOM IMOAPA3yMEBAJICS TEKCT,
TEeKCToBass MHQpopmaima U ee ocoOeHHocTu. [lozke OHM TaKkKe NpPU3HAIM, YTO
JUCKYpC — 3TO HE MPOCTO TEKCTOBask MH(OpMAIMs, a YCTHBIM TEKCT, Jiekalluid B
ocHOBe 3Toi nHpopmarmu.®,

bmu3ocTh TEKCTa M JMCKypca MOXHO TOYYBCTBOBAaTh B  CJEAYIOLIEM
ONpPENENIEHUN JUCKypca, JnaHHoro B «KpaTrkoM ciioBape JIMHIBUCTUYECKHUX
TepMHHOB» Jekcukorpada T.M.HukomaeBoit. «B HEKOTOpPBIX HCCIEIOBAHUSIX
JIUHTBUCTUKH CYIIECTBYIOT MHEHMs, 4YTO JUCKYpC — OTO MHOIO3HAYHBIN
JIUHTBUCTUYECKUA TEPMHUH, MPAKTUYECKM CHHOHUM POJACTBEHHOW peun. Ho
OCHOBHBIMHU aCleKTaMU JHUCKypca SBISIIOTCSA: 1) CBA3HBIM TEKCT; 2) YCTHO-
pasroBopHast (opma Tekcta; 3) auanor; 4) Tpynna CEeMaHTHUYECKH CBA3aHHBIX
MBICIIEH; 5) mpeAcTaBiseT co0Oi peueBOe MPOU3BEACHUE B YCTHOM U MUCHMEHHOM
popmer.®’.

34 Xappuc 3. luckypc-anamus // SI3pik, T. 28, Ne 1, 1952.—m. 1-30. 6.02.2020. https://www.jstor.org/stable/

35 310 UcTOUHMK. — B.17.

36 06 stom cM.: Mmanmkanosa M.C. TlonepeuHoe McCleNOBaHHE NSHKTUYECKUX EIUHMII, PENPE3EHTUPYIOMIUX
«IIPOCTPAHCTBO» (Ha MpUMepe aHann3a (PaHIy3CKUX M Y30EKCKUX TEKCTOB): JUCCEpTAlMsl Ha COMCKaHUE YUEHOMH
crerienu gokropa ¢urocodpuu (PhD) o ¢punonornueckum Haykam. — Anmmwkan, 2021. — 138 c.

3"Hukonaesa T.M. Kpatkuit CII0Bapb JINHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB
Kepeouno T.B.CrnoBaps snuHrBuctudecknx tepmuHoB.pdf. 7.03.2020.
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B 60-70-¢ rompl mpouuioro BeKa, KOI/Aa JMHTBUCTHKA BBHIIUIA HA HOBBIN
ypOBEHb, OCHOBAaHHBIM Ha B3aUMOCBSI3U CEMUOTHUKH, TICUXOJIOTUM U COIMOJIOTHH,
JTUCKYPC TPAKTOBAJICS KaK «TEKCT ILIIOC CUTYAIHs», & TEKCT — KaK «JIUCKYPC MUHYC
cuTyanus». TodHee, MPUOPUTETHBIM CTAJIO MPEACTABIEHUE O TOM, YTO IUCKYPC — ATO
no0aBJIeHHAss K TEKCTY peueBas CUTyallusl, a TEKCT — 3TO €IUHCTBO, JOCTHUTIIICE
orpeeNieHHOM (POPMBI, OTACIIEHHOE OT 3TOM peYeBON CUTYalIHH.

3aHuMasch npobiemMamMu JUcKypca U Tekcta, M.CTab0c maeT Tpu pa3iudHbIX
OTNpE/eNICHUs] JTUCKypCc-aHAIMU3y: 1) u3ydaeT OTHOIICHUS MEXIy S3bIKOM U
OO0IIIECTBOM; 2) pacCMaTPUBAET OCOOEHHOCTH JUATIOTMUYECKON WM B3aMMHOM pedd B
MOBCETHEBHOM OOIIEHUH; 3) U3YYaeT CBsI3b C S3BIKOM, OTKJIOHSIOUIAMCS OT TPaHMII
IPEUIOKEHU .,

N3 storo ompeneneHus sICHO, YTO YYECHBIH OIICHMBAET JUCKYpPC Kak TMPOIlecC,
UMEIOIIMKA Tpupoay oOmieHus. MTtak, mpu HM3y4YeHWW B3aMMOOTHOIICHUH S3bIKA W
oOIIleCTBa, C OJHOM CTOPOHBI, JUCKYpC TPHUBJICKAET BHHUMAaHHUE CBOUM
HETIOCPEJICTBCHHBIM OTHOIICHHEM K W3y4acMbIM HaMHU S3BIKOBBIM  SIBJICHHSIM.
[ToroMy 4YTO OH 3aHUMaeTCs OCOOCHHOCTSMU peYd KOMMYHHKAHTOB TIPH
B3aMMOJICHICTBUM, TPOUCXOJISAIIEM B IOBCEIHEBHOW >KM3HU, U B 3TOM MpOIECCEe
U3ydaeT OTHOIICHUS MEXKAY S3bIKOM M TEKCTOM, BBIXOJAIIME 3a TPAHHUIIBI
MIPEITIOKEHUSI.

Ha mam B3rusin, HelenecooOpa3HO M3ydaTh MOHSATHS TEKCTa M JIUCKypca Kak
MIPOTHBOPCUYUBBIC SBIICHHUSL.

MHeHusT y4eHBIX O TEKCTE M JIUCKYpPCE€ MOXKHO PE3IOMHUPOBATH CIEAYIOIIUM
o0pa3oM:

a) TEKCT MPUHUMAET MaTepUalbHYyI0 (GOpMY Kak sI3bIKOBOUM MaTepHal;

0) TeKCT Oy/IeT UMETh OTHOCUTEIBHYIO MOJTHOTY;

B) B TEKCTE MMOKA3aHbI OOIINE XapaKTEPUCTHKHY;

) TEKCT OyJIeT UMETh CTATUCTUYECKUE CBOWCTRA.

JIMCKypC OTIMYAETCSl OT TEKCTa CIIEAYFOIINM:

a) peub IPHOOpPETaET PEYCBYIO AKTUBHOCTD;

0) AUCKYpC MPUHAICIKUT aKTyaTbHOMY IIPOCTPAHCTBY U BPEMEHU;

B) IUCKYPC — MPOIYKT PEUEBOTO MPOIIeCca;

) TUCKypC OyZeT UMETh KOHKPETHKY;

T') AUCKYpCy OyJIeT mpucyIia JuHaMHUKa.

CBsI3b TEKCTA U PEUH CIICIyIOIIas:

a) 06a OyayT 00J1aaTh KOMMYHUKATUBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU;

0) 00onM OyIeT CBOMCTBEHEH ITparMaTusM;

B) ob0a oHU OyayT HUMETh IMpPU3HAK HWH(DOPMATUBHOCTH, T.€. HOCHUTENS
UHpOpMaIINH;

) 00a SIBIISIFOTCS TTPOYKTaMU 1IEJIEBOTO MPOIIECCa;

') UM 00OMM CBOMCTBEHEH aHTPOIIOIEHTPU3M;

1) TO ¥ IPYTOE SIBJISIETCSL PE3YJIbTATOM TBOPUYECKOM JIeATETHHOCTH.

38 Stubbs M. Discourse analysis: The sociolinguistic analysis of natural language. — Oxford: Oxford Univ. Press,
1983. —P. 316.
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Ha Ham B3rsi, B TEKCTOBOM M JHUCKYPCHBHOM KOMMYHMKALIMK CJEAYET
paznuyaTh MHOXECTBO aCIEKTOB, 1 MHTEPBBIO JAHHOT'O BBIITYCKA MOATBEPKIAET, YTO
paccMaTpuBaTh B3aUMOCBSA3b TEKCTOBOM U TUCKYPCUBHON KOMMYHUKAIIMHU B KAYECTBE
OTJEJIBHOTO O0BEKTA UCCIEAOBAHMS - OWH U3 MPABUILHBIX MyTEH.

B Tpetbeii yacTu ncciaenoBanus, o3ariiaBieHHON «K BompocaM Juanioru4eckoro
JUCKypca ¥ JUCKYPCUBHOTO aHajIW3a», OCBEIIAIOTCA TAaKUE BOMNPOCHI, Kak
JTUCKYPCUBHO-TUAJIOTMYECKUE OTHOIIICHUS, POJIb JUajora B TEKCTOOOPa30BaHUM,
MPOLIECC TUCKYPCUBHOM AEATEIHHOCTH.

TekcT MOXKHO pacHIMpUTh ¢ TIOMOIIBIO auajora uian 6e3 Hero. Ecnu nMeercs
TeKCT 0e3 auMasora, To 3TOT TEKCT puoOpeTeT OoJiee onucaTeabHbI Xapaktep. Eciu
OIMUCATEIBHBIA TEKCT PACIIMPUTH IUAJIOTaMH, €r0 KUBOCTh U JKUBOCTH €111 OOJIbIIIe
Bo3pacTyT. Micxo/s U3 XapakTepa Halllero MCCIeA0BaHUs, HEOOXOAUMO MPEKPATUTh
JTUCKYPCUBHYIO JIEATEIBHOCTh, 4 TAaK)K€ HEOOXOAUMO TOBOPUTH O auajore. [loromy
9TO TPYJIHO OOBSICHUTH TpUpoay (peHoMeHa auckypca 0e3 TIyOOKOro 3HaHWMS
Trpoliecca AUCKYPCUBHOM AesTeNbHOCTU. [I0TOMY UTO TUCKYpPCUBHAS AESITEIBHOCTD —
3TO TMPOIIECC CO3IAHUS PEUU U €€ BOCHPUSITHS. ITOT MPOIECC HEPA3PHIBHO CBS3aH C
YEJIOBEKOM, CO3/IaI0IINM PeUb U IPUHUMAIOIIHM €€, - PEUITUCHTOM.

B 1peBHerpeueckoi JMTepaType AUAIOr BBICTYNAl KaK Ba)XHbBIA DSJIEMEHT
Tpareaui. B ycrtHOM surepatype BocToka mnpuTuM, CKa3Ky, NOpPO3aUYECKUE U
MO3TUYECKUE YACTU HAPOJHOTO 31oca (GOPMHUPYIOTCS CKA3UTEISIMU KaK JIBIDKYIIAS
CWJIa pa3BUTHS CHOKETa, KOH(MJIMKTOB W HWHTEpIIpPETallMd repoeB. B muchbMeHHOU
JUTEPATYPE AUATIOT MOSBUWICA Topas/io Mo3xke. B MCTOUHMKAX MOSIBICHUE qUajiora B
npo3e cBA3aHO ¢ npousBeaeHueM Pabrysu, cbiHa Hacypunauna bypxanuanuHa,
«Kucacu  anOuéiin  TIOpKM». B mpo3zanyeckux — TEKCTaX — MPOU3BEIACHUS
B3aMMOJICHCTBUE TEPCOHAXKEH HaeTcsl MocpeAcTBOM auasiora. Maynana Jlrorduit
BBEJI B CTUX auayior. [lo3Hee B JUPUUECKUX CTUXOTBOPEHMSIX CTajlO MPHUHSATO
WCIOJIb30BaTh JUAIOTUYECKUE CHUTyaIldu, MPUYEM MOXHO OOHApY>KWUTb, YTO 3TOT
npueM ObUT BEAYIIMM B 0oJiee HACBIIIEHHBIX (ITOBECTBOBATEIBHBIX) JIMPUUYECCKUX
ctuxotBopeHusix (HaBom, Oraxu, Xamza). OmHako HE KaXI0€ JHUPUIECKOE
CTUXOTBOPEHUE HUMEJO IUAJOTHUYecKyro (Gopmy. 3penblii mpuMep HCHOIb30BaHUs
JMasiora B SMUYEeCcKoi mold3uu Habmromaetcst B anoce «®Papxan u [Hlupun» xazpata
Amumepa Hasou. ITockonbky auanor Xocpaa u @apxana B S1I0CE HOCUT XapaKTeP
BOIIPOCOB 1 OTBETOB, €I'0 MOKHO IIPUHSTH 32 TEKCT UHTEPBbIO. BOT OTPBIBOK U3 3TOT0O
auanora:

OH crazan: noMHUWb 1u mol, o bezymey?

OH ckazan: cymacuieOwiuii nampuom 3Haem npasuid.

OH ckaszan: umo ¢ moootl He max 8 3mom mupe?

OH ckazan: 1106066 — 3mo 6ce20a ecello.

Btopas rinaBa auccepranny Ha3bIBaeTCsl «JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUUYECKUA ACTIEKT
TEKCTa MHTEPBBIO M €r0 CBS3b C PEUEBOM KyJBTypOW», a € TepBbIi maparpad
PacKpbIBaeT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa UHTEPBBIO.

Jlnanornvyeckui JUCKYpC, €ro CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKUH,
COLIMONPArMaTUYECKUd U JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUM aCNEKThl CTOSIT CEroJiHd Ha
MOBECTKE JHS KaK HEOOXOJUMBIH BOIPOC MJisi TOUCKA pEHIeHUS B Y30€KCKOM
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SI3BIKO3HAHMU. Belb 00BEeKTOM aHaliM3a JUATOIMUYECKON pedu SIBISICTCS HE aHaInu3
OTIEIBHBIX TMPENJIOKEHUN, a aHallu3 TEKCTa, CMEHIAHHOTO C JIUCKYpPCHUBHOM
CYIIHOCTHIO. M3BECTHO, UTO «IMAJIOTMUYECKUH TEKCT — 3TO peyeBas €AUHMIIA,
COCTOSIINIAsE U3 COBOKYITHOCTH TIPEJIOKEHUN JBYX JIHII, 00pa3yIoNIMX TEMATHYECKOE
M JIOTUYECKOE €IMHCTBO, OJHO W3 KOTOPBIX JOMOJHSET, ONPEICISET U MOACHIET
apyroe»®’. Tak, B HMHTEPBBIO-IUCKYPCaX IOCTPOCHHE pEYM MHTEPBLIOEpPA M
WHTEPBBIOEPA  OCYIIECTBIAECTCS C TMOMOIIBIO  OTIAEIbHBIX MPEAJIOKEHUH U
HEOOXOJUMBIX TEpMUHOB. Peub wuCHOTHUTENEH JaHHBIX HWHTEPBBIO-TUCKYPCOB
dhopMupyercsi B 3aBUCUMOCTH OT o0nacTi. OJJHAKO OHU OTIUYAIOTCS APYT OT Apyra
KaK HE3aBHUCUMBIC TepMUHBL JlOMyCTHM, CKpHUIIay BIEPBHIE BHICTYMAET HA OOJIBIION
cueHe. Ilo okOHYaHWMM KOHLIEPTA >KYPHAIMCT B3] Y HEro HUHTEPBbIO. MIHTEPBBIO
OyJIET MMOCTPOCHO CIICAYIOIINM 00pa3oM:

- IIpuser!

- 1 aneiikym accanam!

- [To3npaBmsito Bac C CErOAHSIIHUM NIEPBBIM KOHUEPTOM U YCIEXOM.

- Cnacu6o!

- Kak BUgHO 1O aruioguMcCMEHTaM, Balll COJIbHBIM KOHIEPT yaaics. O0 »Tom
CBUJICTEILCTBYET TOT (DAKT, YTO MyOJIMKA arIOAUPYET BaIlIUM BBICTYTUICHUSIM.

- S uckpenHe Oyiarojapro 3puTene W ciymarene. Sl cam 3Toro He OXKUal.
[Tonauany BonHeHue mpeoOmanano. Torma s crapajics aepxaTh ceOsd B pykax H
BJIOXHOBEHHO UIPATh KaXJ10€ MIPOU3BEICHNE.

- CeromHs Ha BaleM KOHUEPTE 3Bydalnu wmenoauu berxoBena, Momapra,
Buansau, YaiikoBckoro, Ilaranu. YUTo 13 3TOro Bel OBI XOTENH BBIICIHTE?

- Bce 3T0 MHE OaMHAKOBO JIOporo M BaxkHO. He Mory ckasarb, 4TO ChIrpall
X0po1o, cbirpan jaydme. OnHako, korjna s urparo Menoauu I[laraHuHu, pomMaHCHI
YaiikoBckoro «JleGeamHoe 03epoy, MEHs TIEPETIONIHSET yI0BOJIbCTBHE.

- S1 mymaro, ThI BOJTHOBAJICA, KOTJIa Urpait 8-to cuMponuto berxopeHa...

- 51 me Oymy osToro oTpularh. 8- CUM(OHUS YPE3BBIYAMHO CIOXKHA. ITO
€CTECTBEHHO — BOJIHOBAaThCS. S 00s3aT€NbHO TMOCTaparOCh  YIAYUIIUTH  ATO
BBICTYIUICHHE HAa CBOUX CJICIYIOLIUX KOHIIEpTaX.

- Cnacu00 3a MHTEPBBIO.

- Cnacu6o.

Kak BuIHO W3 TEKCTa HWHTEPBBIO, JloTMYeckas OJM30CTh  OTBETOB
BOIPOIIAIOIIETO M OTBEYAIOUIETO MY3bIKaHTA, TEPMUHBI, HCIOJIb3YEMBIE B HX
BBICTYIUICHUSIX, 1 TTIOHUMaHUE UMHU JPYT JIpyra 4epe3 HUX Jal0T OCHOBAHUE HA3BaTh
MPOLIECC HMHTEPBBIO TUCKYpcoM. [loTOMy 4YTO 37€Ch CHpallMBaIOIMIUN HE HUIpaj
MACCUBHOW pOJIM. 3aMETHBI €r0 MO3HAHUS B MY3bIKO3HAHUM U IIEJIEBPAX MUPOBOTO
MY3bIKAJIBHOT'O UCKYCCTBA.

Ecnu paccmatpuBaTh HMHTEPBBIO-IUCKYPC B JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM
aCTeKTe, TO HEOOXOJUMO YUUTHIBATH MMEHHO 3TH CTOPOHBI Bompoca. [lockoibky
OCHOBHOM 1I€JIbI0 MHTEPBBIO SIBIISETCS OOMEH HIESIMH, TO OOMEH HICSIMHU MEXITY
BOIPOIIAIOIIMM M OTBEYAIOIIUM IPOSIBISIETCS B BUJIE COBOKYIMHOCTU JOCTHKEHUM B
MPOU3BOACTBEHHOM, COLMAIIBHOW M JTYXOBHO-BOCIIMTATEIBHON >KU3HU OTACIBHOIO

39 CanmxonoB M. J[MAOrHK HYTKHUHT KOMMYHHKATHB Taxyann // Y36ek Tami Ba agabuétu, 2004. — Ne2. — B. 71.
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obmectBa. MurepBeio Oyaer omyOmukoBano B CMMU. O6 stom OyayT 3HaATh
MPaKTUYECKH Bce WieHbI 00mecTBa. COrmacHO 3TOMY aclieKTy, B AUCKYPCE HHTEPBBIO
3aJICHCTBOBaHBI HECKOJIBKO ACIIEKTOB SI3bIKA M KYJBTYPBI, KOTOPBIC OTPAKAIOTCS B
peuax UHTEPBLIOUPYEMBIX M HHTCPBBIOUPYCMBIX.

M3BecTHO, YTO JTUHTBOKYJBTYpPAIM3M KakK oco0asi 00JIaCTh HAYKH CO3JA P
IUTOJIOTBOPHBIX TIOHATHH B COBPEMECHHOM  SI3BIKO3HAHWH: JIMHTBOKYJIBTYypEMa,
KYJIbTYPHBIA SI3BIK, KYJBTYPHBIM TEKCT, KYJIBTYPHBIH KOHIICNIT, CYOKYJIbTYpa,
JVHTBOKYJIBTYPHAs TapajurMa, KyJbTypHas YHHBEPCAIbHOCTb, KYJIBTYPHBIH
MOTEHITNAJI, KyJIbTYpHOE Hacjeaue, KyJIbTypHbIC TPaIWIIMH, KyJIbTYpHBIA MPOIIECC.,
KYJIbTYpHbIE HMHCTPYKUMH M T. A. Taxke B OCHOBHOW IOHATUHHBIM arapar
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHA ~ BXOAST MEHTAJIUTET, MEHTAINTET, HpPaBbl, OObIYawy,
KYJIBTYpPHBIN KPYT, THIT KYJIBTYPBI, ITABMIN3ANS U T. II.

Haubosee BaXKHBIMH W3 OSTHX TOHITHW SBIISIOTCA KYJbTYPHBIH KOHTEKCT,
KyJIbTYpHBIA (DOH, KYJIbTYpHas KOHICHIMS W KYJIbTYpPHas KOHHOTAIUs, KOTOPBIC
MOTYT BBIpaXaTh KYyJbTYPHYIO HWH(POPMAIIUIO 4Yepe3 S3BIKOBBIC  CIUHMIIBL.
BoNbImMMHCTBO M3 HUX 33JCHCTBOBaHBI B JIMCKYPCHBHOM TIPOIIECCE HHTEPBBIO H
OTIPEICIIAIOT IPKOCTh M HAITMOHAIBHBIN aCIICKT HHTEPBBIO.

Hanpumep, B clloBax «Celioy», «paioH» U «IOM», HCIIOJIB30BAHHBIX BO BPEMsI
HWHTEPBbIO, MOKHO BBIJICIIUTH CIICAYIONINE KYJIbTYPHBIC TEMBI: CEJI0 — 3TO TIOCEIIOK, B
KOTOPOM TIPOXKMBAET OOJBIIAs YacTh Y30€KOB. Y30EKCKHE cella OTIMYAIOTCS CBOCH
UHPPACTPYKTYPOH, B3aMMOOTHOIIICHUSIMH KHUTEICH 3TOM MECTHOCTH, YKJIaJOM eI,
pa3HBIMU OOBIYAsIMH; MaxXaJllsl - XapaKTepHa TOJBKO JUIS Yy30€KOB, TaJKUKOB,
KAPTU30B, Ka3axoB, TYPKMEH, CO3JAlOIIMX Jpyr C JAPYyroM J00pOCOCEICKHE
OTHOIIEHUSI, OECIIPUCTPACTHO CMOTPSAIIUX JIPYT Ha Apyra B TOPSYUX W XOJIOJHBIX
MoxoJaX, OObEAMHCHUE TOICPKUBAIONINX JAPYT Jpyra JOMOX03SicTB; JloM — 31O
MECTO, TJ€ JKUBET CEMbS CO CBOMMH CHIHOBBSIMH W JOYECPbMH, HEBECTKAMHU H
BHyKamH. [Ipu ompoce 1o 3TOMy IMOBOYy T€HEPUPYETCS CICTYIOIIUN TEKCT, TO €CTh
3aTparvuBarOTCsS TOAPA3/CIICHUS, CBSI3aHHBIE C MHUKPOPAHOHOM, €ro CTPYKTYpOM,
MOBEJICHUEM W KYJIbTYpPOH OOIICHUS €ro JKHUTEIeH W JPYTUMH TOJO0OHBIMH
BOITPOCAMHU.

Bonpoc: H3zeunume, moey au s 3a0amv 8aM HECKONILKO 80NPOCO8?

Omeem: Cnacubo.

Bonpoc: Kax ebt nonumaeme asmom pation?

Omeem: Maxanisi — a3mo mecmo, 20e y30eKu dHcugym emecme, Kax oemu 00HO20
omya u mamepu. Paboma, nposooumas Ha YpoeHe pailoHA, BbINOIHAEMCS NO
VKA3AHUIO U NOO PYKOBOOCMEOM CMApeuuuHvl 3moeo pauona. Eeo maxoice modwcno
Hazeamo xauwiapom. Hanpumep, yoopka ynuy, npogedenue c6aded, 04uUCmMKa KaHAS,
NPOX0OAWUX NO OKPECHHOCMAM, NOMOUWb MAI00becnedeHHbIM cembsaM. Ecau ooun uz
yleHog coceocmea 3aboinen, HeobXo0UMO NOIYYUMb OM He20 UHGOpMayuro 8
bonvuiuHcmae cuyuaes.u m. o.

Bonpoc: Ymo evi modwceme ckazamo o patioHe, 20e bl dcugeme?

Omeem: Kumenu pationa, 20e s Jicugy, 0ueHb Xopouio 1aosam opye ¢ Opy2oM.
Ecnu 6 mawem oOome 6o3HUKarOm Kaxkue-mo npooOiemvl, Mvl peuiaem Ux
n0CO8emo8asuIUCy o cmapeuwunamu pationa. Pons coceocmsea ocobenno adicna 8
obpazosanuu nHawux demetl. Kax coeopam yzoexu: «Cemb cocedckux pooumenetl Ha
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00H020 pebeHKay», Hawu Oemu 6ce20a 4y8CMBYIOM ceOsl PABHONPABHLIMU YleHAMU
Moo coceocmaa.

Bonpoc: Baw mukpopation exntouen 6 npoepammy «lIpoysemarowee cenoy.
3naeme u vt 06 3mom?

Omeem: Koneuno, y mens ecmv coobujenue. Mbi 00801bHbL 2MUM peuieHueM.
Beov ynuywi nHawezo muxpopaiiona 0asHo pemoumuposanucs. Tenepv, eciau smu
HeOoCmMamKu YCmpaHumao, Haul pation npuodpemem oOaUK 20pooa.

HHTEepBHI0 TIPOAOIDKACTCS CIICAYIOMUM 00pa3oM. [loylHOTa MHTEPBBIO TECHO
CBsI3aHa C TIOHMMaHUEM U 3HAaHHEM KYPHATUCTOM MECTHOCTH.

Ecimu cMOTpETh ¢ SI3BIKOBOTO M KYJBTYPHOT'O acIieKTa, KyJIbTYpHBIA (POH TaKKe
BaXCH B IPOIIECCE MHTEPBBIO, OCOOEHHO B XOJ¢ MHTEPBBIO. 110 CyTH, KyIbTypHBIH
GOH — 3TO oONHWCcaHWe HOMUHATHBHBIX €IUHMII (CJIOB H  (Dpa3eosoru3MoB),
PEIPE3CHTHPYIOMINX COLNUANTBHYIO JKU3Hb M HCTOPHYECKHE coObITHsA. Harmpumep,
«OYEHb CTapbIi, ApeBHMI» OT AnMycak/or Anama; Cemsi AHko / made AHKO «HE
HAKMJIEHO, €ro TPYJAHO HAWTW»; TOJpPYyra «CBEPCTHHIIA JIETCTBA, APYT CYIHOTO JTHS,
MPEJIOMUTE OCIBIi/X1e0 (YHmoTpeOssIeTCs B CMBICIIE «COTJIAaCOBAaTh PEIICHUE» IPH
MIEPBOHAYAIIBHOM COTJIAIIICHUH O TIOJIYYCHUU HEeBeCThI). [103TOMYy pOjIb KyJIBTYpHOTO
(doHa B TUCKYpCE MHTEPBBIO Tarke ocoOcHHAs. [1o00HO TOMY, Kak Kakias Halus
MMEET CBOM BHEUTHUM M BHYTPEHHHUIA MUP, €€ BIPAKCHHUS, HIMOMBI M MIMOMBI TAKOKE
YHUKAJIbHBI, © OHH CO3JIal0T OIPEICIICHHBIN (DOH B JUCKYPCE MHTEPBBIO.

®dpa3eosoru3Mel  MPUOOPETAIOT 0CO00E 3HAUCHHWE B JUCKYpCax WHTECPBBIO U
JAF0T TOJYOK K BO3HHUKHOBEHHIO HAIIMOHAJIBLHOTO KOHIIENTA. 37eCh HEOOXOIUMO
OCTaHOBUTHCS HAa BO3HUKHOBCHHH (Ppa3eosioru3MOB (YCTOMUMBBIX EIMHUI]), HX
BHEJIPCHHUH B PEUEBYIO JCATEIBHOCTh M POJIH, KOTOPYIO OHU MTparoT B quckypcee. 1o
HaleMy HaOoJIeHHto, OoJbllIasg 4YacTh (Ppa3eosoru3MoB oOpasyercs IpH
YIIOMMHAHUM Ha3BaHUW YacTeW Tena 4desioBeka: He ycreBaro HaxMypuThbes, riasa
yIaia, OpOBH TOJIETENH, B YIIIaX 3a3BEHENO, JIOO COJICHBIHN, BOJIOCHI BCTANIU. JIOO €ro
HAaXMypWJICS, JIMIIO TIOYEPHENIO, HOC B3ICPHYJICS, YroJ pTa OTOekas, 3yObl He
MOKa3bIBAIM OCM3HBI, OH MPUKYCHII SI3BIK, CKPHBHJI T'yOy, JIUIIO €r0 IMOKPACHEIO,
iest ObUTa OTpe3aH, TUIeYeBas siMa Yy HEro YepHasi, PCHH, )KMBOT y HETO OITyX, CEpIIIe
UrpacT, cepiale pa3doWTo, CepAlle IOJIHO, JICTKWE TIIOJNHBI, TaJlus y HEro He
TMIOJINIOsICaHa, TIOTh €T0 OITyXJa, Y HETO MIECTh HOTH, CEMb PYK, YKYCH TaJIeIl.

KpoMe »aTux, cymecTByer emie MHOXECTBO (opM  (pa3eosoru3MoB,
COCTABJICHHBIX W3 CJIOB, CBSI3aHHBIX C OINPEICICHHON HApOIHOW >KM3HBIO: HOCHUTH
MAJITO BBEPX TOPMAIIKaMH, HaJICTh MaJbTO, HAKUHYTH IIIAIKY, HOCUTH MaJbTO BBEPX
HOTaMH U T. . DTH (pa3eosoru3Mbl 00JICe OT3BIBUMBEI, IPUBJICKAIOT BHUMAHUE TIPH
BCTpEYE B S3BIKE.

®pa3eonoru3Mbl  3aHUMAKOT 0CO00€ MECTO B JIUCKypCE€ HWHTCPBBIO, OHH
o0ecTeunBaroT MOHATHOE M 3(D(PEKTHBHOE BhIpaKCHNE MHCHUS 00enX cTOpoH. Tarke
ompejieNieHHas rpynmna (paseosoruzma (GOpMHUpPYETCs TOJ BIUMSHUEM OOBIYACB,
TpamuIMii ©W cyeBepuidl Hapoma. IlodToMy WHTEpBBIOEpY ClleAyeT OoJIbIIe
WCTIOTB30BaTh MOA00HBIC BBIPAKECHUS TIPH OOCYKICHUHU 3TUX BOTIPOCOB.

Bropoit cezon boba «Bzaumocesasy mekcma uHmepevio U - KYIbMypbl
peuurHasbiBaeTCsl TEKCT MHTEPBBIO HEPA3phIBHO CBSI3aH C BOMPOCAMHU KYJIBTYPHI
peun. Ha 310 ecTh HeckoJIbKO Npu4rH. HTEpBBIOEP TOJIKCH, TIPEXKJIC BCEro, 3HAThH
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HOPMBI JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, 00panath 0co00€ BHUMAHWE HA KOMMYHUKATHBHBIC
KayecTBa peyd. B rmpoliecce MHTEPBBIO HACHIIEHHOCTb, TOYHOCTb, SPKOCTh H
BBIPA3UTENILHOCTh ~ PEYd  KOMMYHHUKAaHTOB  OOECIEUYMBAIOT  KUBOCTh U
COZIepKATEIBHOCTh UHTEPBBIO. B TO e BpeMs OT >KypHaiucTa TpedyeTcs riryOokoe
3HaHWE TEeMbl HMHTEPBHIO, MOJHOE MMOHMMAHUE 3TOW 00JIaCTH W mpouecca. Eciu
3HaHUs ¥ UH()OPMALIKs UHTEPBbIOEpa U MHTEPBBIOEPA MPONOPIIMOHAIBHBI, HHTEPBbIO
OyZeT >KUBBIM M HWHTEPECHBIM M 4YeTKO JAouaer no ciymarens. [lpu stom
COOTBETCTBUE TEKCTOB HMHTEPBBIO KYyJbTypEe pPEYM M HOPMAaM PEUYEBBIX CTUIIEH
OIPELEISIET €70 YPOBEHb.

B JuHrBUCTMKE ~— TEepMHUH  «peueBas  KyJbTypa»  YHoTpeOsseTcs
MPEUMYILECTBEHHO B JIBYX Pa3HbIX 3HAUYEHUSX, a UMEHHO: 1) CIOCOOHOCTH CBOOOTHO
MOJIB30BAaThCA  SI3BIKOM B COOTBETCTBMM C LEJIBI0O M PEYEBOM CUTyaluend H
CHOCOOHOCTH BOIUIONIATH B PEYM BCE KOMMYHHUKATHUBHBIE KayeCTBa. MOHATh, YTO 3TO
CyMMa 3HaHWH; 2) MOHMMAaHWE HAa MAaHEp pasfelia SI3bIKO3HAHMS, 3aHUMAIOIIErocs
HCIIOJIb30BAHMEM SI3bIKA B KOMMYHHUKATUBHBIX LEJIAX B COOTBETCTBUU C LEIBI0 U
pEYEBOM  CUTyalMel, UW3yYEHHMEM M  OIpPENCICHUEM TNPaBWJI  BOIUIOUICHUS
KOMMYHHMKAaTHBHBIX KaUeCTB B peuy Ha HayuHol ocHose.*’. Ham BaxHO He qymath 06
YIOMSIHYTBIX OCOOEHHOCTSIX PEUYEBOWM KyJBTYphl, @ HAyUHUTHCS MCIIOJIb30BaTh €€
HEOTHEMJIEMBIE ACIIEKTHI B JHUCKypcax HHTEpBbIO. lIpexne Bcero peub, KyJabTypa,
KyJlbTypa pE€YH, KyJbTypHas pe€ub, JIUTEPATYpPHBIA SI3bIK, CIOBO, NPEIJIOKEHUE,
NPEeUI0KEHUE, MUKPOTEKCT, MAaKpPOTEKCT, TaKT, aKLIEHT, May3a, CTHIIb, OErJIOCTh peyH,
YHUCTOTA PEuH, SICHOCTh PeUM, UHAUBHUIyaJIbHAs peub, [loCKoNbKY MyOnuyHast peyb,
OpaTopcKoe MCKYCCTBO U JIPYTME€ TEPMHUHBI BXOJSAT B 00JacTh PeUeBOM KYJIBTYpHI,
OHU CTAHOBSITCS AOCOJIOTHBIMM HMHCTPYMEHTaMH, HCIOJIb3YEMbIMU B TIpoliecce
MHTEPBbIO-IUCKYpCa.

IToCKOJIBKY TOYHOCTB M YMCTOTA TAK)KE CUMTAIOTCS BAXKHBIMU B KyJIBTYPE PEUH,
3Ta SICHOCTh, YUCTOTA, @ 3HAUUT, U OErJIOCTh PEYH CTAHOBSTCS OJJHUM U3 OCHOBHBIX €€
CTUMYJIOB B JTUCKypce cobecenoBanus. M3BecTHO, UTO elle B APEBHOCTH PUMIISIHE
pa3paboTaii TpaBWia, OTPaXKaBIIME KauecTBa OOPa3lOBO-KyIbTypHOU peun. Ilo
MHEHUIO 3HAMEHUTOro oparopa llunepoHa, SICHOCTb M YMCTOTA PEYM HACTOJIBKO
HEOOXOIMMBI, YTO O HUX HE NPUXOAMUTCA CropuTh. Ho 3THX KayecTB Bce ke
HEI0CTaTOYHO, YTOOBI OpaTOpP CMOT MPUBJEYb AyAUTOPHUIO. J{JIs1 3TOro peyb I0HKHA
ObITh mpuBiekateabHol. Opartop Juonucuii ['anukapHacckuii cuuTan BakKHOM B
peun 1enecoo0pa3HocTh. [103ToMy HHTEPBBIO JOHKHO cO3/1aBaTh B Oeceie ICHOCTh U
YHUCTOTY, MPUBJIEKATEILHOCTD U LIEJIECO00Pa3HOCTb.

Ecin ydecTp, 4TO pedb OCYLIECTBISIETCA B ONPEICICHHBIX CUTyallUsIX W
YCIIOBUSIX, TO MeCmo, 8pemsl, mema u yeib npoyecca ooujerus Takue GakTopbl OyayT
UMETh OoJblIOe 3HaueHue. Eciau MOJBITOXKUTh CKAa3aHHOE KPaTKO, TO B KayecTBE
OCHOBHBIX CBOWCTB pE€YU CJIEAYET ONPEICIUTh CIEAYIOIIHNE: TPABWIBHOCTD,
TOYHOCTb, JIOTUYHOCTb, BBIPA3UTEIIBHOCTb, CHUMBOJMYHOCTb, IOHATHOCTH U
LENIECO00PA3HOCTb.

Eciu KyneTypy peun paccMaTpuBaTh KaK TEOPETUUECKYHO CTOPOHY KYJIbTYPHOU
peuu 1o ee o0IIeMy XapakTepy, TO KyJbTYpPHYIO peub pacCMaTpUBAIOT KaK 00J1acTh,
JOTIOHSIOIIYIO MPAKTUYECKYI0 CTOPOHY 3TOW PE4YeBOM KyJIbTYphl. ECiau MBICIUTH B

40 Maxmynos H. YkutyBun HyTkM MagaHusti. — TomkenT: Y36exuncton Mummii kyryoxonacu, 2007. — C. 29.
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paMKax — BBIIIEU3TOKEHHBIX BOMNPOCOB, TO OCHOBHBIE YEpPThl  KYJIbTYPHOM
PEUUKOPPEKMHOCHIb, MOYHOCMb, JIO2UYHOCY, AKKypamuocmo,
gbipazumenbHocmsBXoaUT. KpoMe Toro, CymecTBYIOT TaKUe XapaKTEePUCTHKH PEUH,
KaK CUMBOJIMYHOCTb, TOHTHOCTh, YMECTHOCTb.

Tpetpst rnaBa nuccepTanuu HasbiBaeTcss «ColManbHas XapaKTEpPUCTUKA TEKCTa
MHTEPBBIO». B mepBoit uacTu rnassl, o3ariaBieHHON «Bo3pacTHas crienmgpuka TeKkcTa
MHTEPBBIO», pacCMaTpPUBAIOTCA pa3jMyusl B BO3pAacCTE€ YYACTHUKOB IIpoliecca
MHTEPBBIO U PACKPBIBAIOTCS MX C TOMOIIBIO IPUMEPOB.

ITo muenuto FO.C.CtenanoBa, "B COACp)KAHMM YEJIOBEUYECKOW pEUYM, KpOMeE
OCHOBHOM HMH(pOpPMAIMM - MBICIH, MOYTH BCETJAa MOXHO HAMTH COLMAIBHYIO
UHpOpPMAIIMIO, YKA3bIBAIOIIYI0O HA COLMAIbHBIM CTaTyC TOBOPSILETO, H...
SMOLMOHANLHYIO uH(popMaruio"*!. TIoHATHO, 9TO B JMCKYPCAaX MHTEPBBIO HA MEPBhIH
TUIaH BBIXOJIUT COLMANIBHBIN cTaTyc roBopsAluX. Ero Bo3pact u 1oii, ero couuaabHoe
MOJIO’KEHUE B OOILECTBE, YPOBEHb 00pa30BaHMs, YPOBEHb 3HAHUN, 00pa3 MbIIUICHUS
BBISIBIISIFOTCSL B TIPOLIECCE OTBETOB HA TE€ WJIM MHBIE BOIIPOCHI.

N3BecTHO, YTO MEXIy pPEUYbl0 JETel U B3POCIbIX CYHIECTBYET MHOMKECTBO
paznmuunii. [laxke B JUCKypce HWHTEPBbIO pedb pecrnoHAeHToB 18-25 ner wu
pectionieHToB 30-50 neT W cTapiie CyIIEeCTBEHHO Pa3iIMyYaeTcs MO TPaMMATHKE,
JEKCUKe U TOHY. B peum mopei 18-25 ner MOXHO 3aMETUTh, YTO 4allle
UCMOJIB3YIOTCS MHTEHCUBHOCTD, MOCIEIIHOCTh, @ HE HETOPOIUIMBOCTb, BBIPAKEHHE
LEJIM MEHBIIUM KOJIMYECTBOM CJIOB, OOJIbIlIe €BporeicKuX uanoM. Eciu KypHaucr,
OepylIMii MHTEPBbIO, MOJIOJI, CTENIEHb OJM30CTH K peur ajipecara OUIyIAeTcs B €ro
BOIPOCAX U CTAHOBUTCS BaKHOW B 3TOM ITpOLIECCE.

Ecnu B 1uckypce MHTEPBBIO YYACTBYIOT MOXKUJIIbIE JIOM, TO TUIIMYHAS IS UX
peuu JIeKCHKa, Takasg Kak «0oTam», «Oomamy, «Oapakaiia», «KUBUTE JOJTO0», «MBI
pPaBHBI», «B T€ BPEMEHA» Y4aCTBYET €IMHUI. . B MX BBICTYIUIEHHH HA MIEPBbIN IJIaH
BBIXOJIUT LIEJIb B3SITh MPUMEPHI U3 TIPOIILJIOTO U CBSI3aTh UX C CETOHSIIHEN NCTOPUEH.

Crnenyromasi rnaBa HccieloBaHUS Has3biBaeTcsl «l'eHlIepHas XapaKTepUCTHKA
TEKCTa MHTEPBBIO», B KOTOPOM Ha TpUMEpax BbIIEICHBI  pa3IUYHbIC
JIMHTBUCTUYECKUE CPENICTBA, Pa3IMYaloOlIUe KEHCKYI0 U MYXCKYI0 peub B TEKCTax
HUHTEPBBIO.

OpHuM  ©3  QaxkTOpOB, OMNPENEISIONIMX  COLUANBHYIO, KYJIbTYpHYIO H
KOTHUTUBHYIO OpHEHTAIlMIO0 4YelloBeKa B Mupe, siBiasercs mnoi. CyliecTBYIOIIHE
UCCIIeIOBaHUSI B 00JacTW TeHAECPHOM JIMHTBUCTUKU TOATBEPXKIAIOT, YTO MEXKIY
MY>KCKOM M KEHCKOW PEUbl0 CYIIECTBYET MHOXKECTBO paznuuuid. Onpenenutb 3To
MO>KHO, aHAIM3UPYS pedb MEPCOHAXKEW XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB WM YYAaCTHHKOB
ne0aToB, AUCKYyCCHUil, Oecell, UHTEPBbIO, PACIIPOCTPAHEHHBIX B CPEACTBAX MAacCOBOM
uHpopmali. B auckypcax MHTEPBBIO HCIOIB3YIOTCS pa3HbIe JIMHTBUCTUYECKHE
MIPUEMBI, pa3IMyaloIfe >KEHCKYI0 U MY>KCKYIO pedb. B My>KCKo#l peun BcTpevaroTcs
HEKOTOpbI€ JIMHIBUCTUYECKHE EIUHMIIBI, KOTOPhIE HE HCIONB3YIOTCSI B KEHCKOM
oOmieHnu. Jlekcuueckue €NUWHUIBL, BCTPEYAIOIIMECS B JKEHCKOM peud, He
BCTPEYAIOTCS B MY>KCKOM peun.

['ennepHble MepapXxuyd M OIpeNeNeHHbIe TeHACPHbIE MOJEIN TOBEICHHS HE
JETEPMUHUAPOBAHbl IO CBOEH CYTH, a «UHKEHEPUPYIOTCS»  OOIIECTBOM,

41 Crenanos 10.C. ®panmysckas cTuIUcTHKA. — Mocksa: Belciuas mkona, 1965. — C. 21.
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ONpCACIAIOTCA HHCTUTYTaMU COUAJIBHOI'O KOHTPOJII U KYJIBbTYPHBIMH TPaAUIUAMMU.
Yrto 310 3HAUYUT? CJIOBaprle CAUHUIIBI, UCIIOJIb3YyCMBbBIC B OIIPCACICHHOM PCTrHOHC
WM HApOodC, HC MCIIOJIB3YIOTCA KXCHIMMHAMH WIH MYXYHUHAMH OPYroro peruoHa.
FeHﬂeprle CTCPCOTUIIBI YaCTO q)yHKHI/IOHI/Ip}IIOT KaK COIHAJIIbHBIC HOPMBI. OTta
OCOOCHHOCTh TaK¥Ke INpuMCHUMA K 6CCCI[aM Ha CO6€C€,Z[OBaHI/II/I. B mponecce
HHTCPBbIO-AUCKYPCOB COLAaJIBHBIC HOPMBbI reHacpa PCaAIN3YOTCA B
KOMMYHHK&TI/IBHOﬁ ITO3UIITNHN CO6CCCI[HI/IKOB.

3AK/IIOYEHUME

1. JIuckypc paccMaTpuBaeTcsl KaK CIO0KHBIM KOMMYHUKATUBHBIN MPOIIECC, ITO
chepa B3auMHOro OOMEHA HICSIMH MEXKIY TOBOPSIIMM M CIYIIAIONIUM, BIUSHUS
JPyT Ha JpyTa, TPAKTUIECKOTO UCIIOJIB30BAHMS Pa3IUUHbBIX (POPM S3BIKOBBIX CPE/ICTB
B XOJI€ PEYEBOrO IMpoiecca. ITO BUA ACSITEIbHOCTH, WCIOIB3YIOMIUNA SI3bIKOBBIE U
HESI3BIKOBBIE (PAKTOPHI 111 0OIIIEH e IM B PEUeBOM TpOIIeCCe.

2. NnTepBbIO — MpoIiecC, aKTUBHO MCIIOIB3yeMbI BO Bcex Buaax CMMU. Nmeer
YCTHYIO M TTMCBMEHHYI0 (opMBL. B TO BpeMsi Kak HEKOTOPhIE HHTEPBBIO BBITIOIHSIOT
byHKIIMIO  mepeaaud  WMHGOPMAIMM,  HEKOTOphIE  MNPUHUMAIOT  XapakTep
OpPraHU30BAaHHOW NHCKYCCUM Ha OJHY U Ty XK€ TEMYy, KOTOPYIO MOXHO Ha3BaTh
«UHTEPBBIO-IUCKYpcoM». CYIIECTBYIOT OIpeIeTICHHbIC pa3inyurs MeXKIy Oeceqon Ha
co0eceloBaHUM ¥ OOBIYHBIMH MHTEPBBIO. ITO TIO3BOJIAET OIEHUTh JTUCKYPC
HMHTEPBbHIO KaK (JOpMYy MHTEIUICKTYaTHHOTO OOIIIEHUS. Y pOBEHb 3HAHUN WHTEPBhIOEPA
Y JJAFOIIETO UTPAET KIFOUEBYIO POJIb B TOM IIPOLIECCE.

3. JIMCKypChl HWHTEPBBIO MOXXHO OLIEHHTh KaK JUaJOTd ONpPEe/IeTICHHOIO
mabnona. B jguasore HeoOXoaumo, 4YTOOBI BOMPOIIAIONIUN KW OTBEYAIOIIMIA
MOHUMAJIK JIPYT JApPYyTa, a OTBETHl JODKHBI OBITH CTOJH K€ MOJPOOHBIMH, KaK U
3a/laBaéMble BONPOCHL. B TO XK€ BpeMs pa3roBOPHBIN XapakTep AUAIOTMYECKOrO
JUCKypca HE OCTaBJISIET PaBHOAYIIHBIMU THICSIUM 3pUTENIEH U CITyIIATeNel, KOTOPhIE
ero cnymarT. OHU «BMEIIMBAIOTCA» B JUAJIOT, MO KpailHEH Mepe, «BHYTpW».
ITonumaHue ypoBHSI 3HAHMI ajpecaTa M aapecara W TOro, Kak OHU MOAXOMIT K
BOITPOCYI0CTATOYHO.

4. JIuckypC TECHO CBsi3aH C TOHSATHEM CO3HaHUS. BBIIENSAIOT ABE BaKHBIC
(GhopMBbI TUCKYpca, KOTOPBIM B IIMPOKOM CMBICIIE MPEACTaBIseT COOOM CIIOKHOE
KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHHE, MPOUCXOSAIIECE MEXKIY TOBOPSIIMM U CIylIaTelIeM
(HabmrogarenieM) B ONpPEICIIEHHOE BpEeMs U B OIIpeIe]ICHHOM MecTe. B y3KkoM cMbIciie
JUCKYPC — 3TO YCTHBIM WM MUCBMEHHBIA TEKCT C YYETOM HAJIMYUS TOJBKO OHOTO
YCTHOTO KOMIOHEHTa. McxXoass w3 3TUX MO3UIMH, MOXHO CYUTaTh, YTO TEPMUH
JUCKYpPC OTHOCHUTCS K 3aKOHUYCHHOMY WM MPOAOIKAIOIIEMYCA «IPOTYKTY»
KOMMYHUKATUBHOIO JCHCTBUSA, €ro NMCBMEHHOMY WIH YCTHOMY pe€3yJIbTary,
KOTOPBIN UHTEPIPETUPYETCS NOTYHUATEIISIMH.

5. O630p KOMMYHHUKATUBHBIX MPHUHIIMIIOB sI3bIKa B OOIIECTBE OCYIIECTBIISETCS
HE TOJIBKO C TOYKH 3pPEHUsl MparMaTU4eCKUX MOJXOJI0B K pE€YH, HO U C YUETOM
OTPEICNICHHBIX COLUATBHBIX (PAKTOPOB (MBIILJICHUS U YCTAHOBOK TOBOPSIIUX, MX
COLIMATBHOTO M ATHUYECKOrO0 cTaTyca M T.I. ); OINpPEACNiEeHHBIM 00pa3oM
XapaKTePUCTUKU HOCUTEJIEH TOTO UM MHOTO SI3bIKa OOBSCHSAIOTCS UX HAMEPEHUSIMH,
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YyBCTBaMHU W JPYTUMH CTHEMYJaMH. JTO MHTEPBBIO — CYTh JUCKypCa U TPOSBICHUS
ATOro mpouecca. Mojienb NTOHUMaHUs AUCKypca BCTyIaeT BO B3aUMOJEHCTBUE yepes
CBOIO MOJI€JIb KOTHUTHBHON OOpabOTKU M, TaKUM OOpa3oM, JIENaeT ee MpeIMeTOM
KOTHUTHUBHOMW JINHT BUCTHKH.

6. C TOYKM 3peHUs] KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH PEYb M TEKCT — SIBICHHUS
OJIHOTO TopsiAKa (0qHO — abcTpakTHas ¢opma, Ipyroe — BHIUMAS MaTepHaIbHAs
dbopma), HO B TO k€ BpeMsl OHM (PYHKIMOHAIFHO pa3iW4Hbl. J[MCKypC CBs3aH C
MPOU3BOACTBOM pEATBHOW pedd, a TEKCT TMpeACTaBiIsieT co00i KOHEYHBIH
MaTepHaIbHBINA Pe3yNbTaT MPOIEcca PeYeBOi JSSITEIBHOCTH.

7. CyOBeKThl HHTEPBBIOHON pedr (KypHAIUCT, PECTIOHICHT, YUTATENb) TOJIKHBI
BIIaJieTh MH(POpPMAIIUEH O TIOCIIETOBATEIBPHOCTH JCHCTBUI B COIMAIBHONW CHUTYaIlUuu
MHTEPBHIO. XOpollee TOHMMAaHUE TaKUX HampaBlICHUN MpeAonpeaeiseT UCXOIHbIC
KOOpJIMHATBHI 00pabOTKH pevr ¥ BO MHOTOM OOecreunBaeT ee ycrex. Jlaxke B caMmom
JMCKYPCUBHOM TIPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET MHOXKECTBO HHCTPYMEHTOB, KOTOPBIC
MOTYT (POPMHPOBATH COJEPKaHUE BCEro pasroBopa. TakuM oOpa3zom, B mpoliecce
o0paboTku  peueBol  WHPOpPMAIMK  HEOOXOAWMO  AKTUBU3UPOBATH  3HAHHE
CTEPEOTHUITHBIX SIBJICHUH MTPH UHTEPIIPETAIIMH TIPEIMETHBIX KITFOUEBBIX CIIOB.

8. Jluckypc MHTEpBbIO — 3TO OOMEH HIESMH, Pa3roBOp MO HEOOXOIUMOMY
BOMPOCY, B TpOIECCe ATOr0 pa3roBopa HEOOXOAUMO IIUPOKO HCHOIb30BAThH
AIIEMEHTHI KYJIBTYPHOH pedn, obecreunBas TeM CaMbIM, 9YTOOBI peub 00erX CTOPOH
Obula COEPXKATENbHOM, SMOIMOHAIBHOM W TOHATHO Kaxaomy. OPQeKTUBHOE
UCTIONIb30BAHNE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX 3JEMEHTOB B JUCKYpPCE€ HWHTEPBBIO
CIy)KUT MaKCHMaJIbHOMY TPWBJICYCHUIO BHHUMAaHHS CIymareni. B pesynbrare
ayJAUTOPHS HHTEPBBIO-IHCKYpPCa PACITUPUTCS.

9. B Oecene Ha cobecemoBaHuM TpeOyeTcs, 4YTOOBI BOMPOIIAOIIMA U
OTBEUAIOMIUN - T€, KTO OOMEHHWBAETCS MHEHUSIMH, CTPOTO COOJIOAAIH KYJIBTYPY
peun. B TOMyYyeHHOM TEKCT€ BaXXHYIO pOJIb CBHITPAIM TAaKHe OJIIEMEHTHI, Kak
MPaBUIBHOCTh, TOYHOCTh, YOSIUTEIBHOCTh JOKa3aTenbCTB. [loaTOMY ymorpebieHue
ByJIbrapusMa, BapBapCcTBa, apxam3Ma, HUCTOpU3Ma, JKAproHa, IKAprOHU3MOB,
JMATEKTHBIX CIIOB B PEUYH BOTIPOIIAOIIETO U OTBEUAIOIIET0 ycrexa He MPUHECET.

10. Taxke BayKHO YUUTHIBATh BO3PACTHBIE YPOBHH KOMMYHHKAHTOB B JUCKYpCE
MHTEPBHIO. Pa3HMIIEH MEXTy BOIIPOCAMH M OTBETaMH B AUCKypcax OyJIeT MHTEPBHIO
YeJoBeKa C TEKCTOM AMCKypca W HHTEPBBIO MOJNOACKH. [Ipu 3TOM NeKchuecKue
3HAYEHUSI UCTIONB3YEMBIX B UX PEUH SI3bIKOBBIX €TUHUII, OCOOCHHOCTH JCHOTATHBHBIX
¥ KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH CJIOB Tak)Ke OyIyT MMETh Pa3INIHbIC XapaKTePUCTUKH B
3aBUCHMOCTH OT UX BO3PacCTa.

11. T'engepHBle XapaKTEPUCTHKH KOMMYHHKAaHTOB TaKkKe€ 3aHUMAIOT 0Cc000e
MECTO B JTOM TMpollecce. ITO TIOKa3bIBae€T, YTO O3TO HMEET OTHOIICHHE K
reHJeposioruu. B 4YacTHOCTH, HCXOJ STOro mpoliecca OMNPEAEISIOT S3bIKOBbIC
SIMHUIIBI PEUYH JKSHIIMH, YPOBEHb WX MBIIUICHHS, TIOBEICHUE B JUCKYypCE U APYTHE
curyaiui. [lomo0HBIE CHUTyallud B MYXCKOH pEYHM COBEPIIEHHO OTIWYAIOTCS OT
’KEHCKOW pedr. DTO MHTEPBBIO 3aMETHO B TUCKYpCE.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the study is to reveal the linguocultural, sociolinguistic and
pragmatic features of the interview texts.

Tasks of the research:

- discourse, its essence, relation between discourse and text, discourse and
dialogue, elucidation of specific features of discursive analysis;

- justification of the theoretical views on the problem of characterizing the
text under the influence of discursive factors;

- to reveal the national-cultural characteristics of speech in interview texts;

- to prove the role of pragmatic factors in interview texts;

- clarify the gender and social characteristics of communication during the
interview process;

- to reveal in the text of the interview the characterization of the speech
according to the social status of the communicant on the basis of forms of address
and non-verbal means.

The object of the study is interviews published in the media. Examples of
the nature of interviews in artistic works are also referred to.

The subject of research is linguistic and non-linguistic units that create
linguistic, cultural, pragmatic and sociolinguistic features of the interview texts.

Research methods .Description, classification, linguo-cultural, cognitive,
discursive analysis methods were used to illuminate the research topic.

Scientific novelty of the research consists of:

the issues of text and discourse, discourse and dialogue relationship are
theoretically enriched;

characteristic features of interview discourse and its similarities and
differences with other discourse samples are highlighted;

the role of pragmatic factors such as speech situation, speech conditions,
speech intention in the realization of speech in the interview discourse is
determined;

national-cultural characteristics of interview texts are proven on the basis of
linguistic and cultural analysis;

In the interview discourse, the communicative character, profession, outlook,
level of knowledge, social status and gender of the text are analyzed, and the issue
of the social character of the interview discourse is revealed.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
on the issue of discursive analysis of interview texts:

- learning based on the principle of commonality of language and society, the
influence of national-cultural features and pragmatic factors in the characterization
of text and discursive speech on the characterization of speech, characterization of
speech from the point of view of the speaking character-characteristics of UzRFA
Karakalpakstan branch It was used in the practical project No. FA-A1-G007
carried out at the Karakalpak Humanities Scientific Research Institute on the topic
"Karakalpak proverbs as an object of linguistic research" (reference No. 496/1 of
the Karakalpak Humanities Scientific Research Institute dated December 7, 2023 ).
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As a result, the arguments presented in the dissertation, the results of the analysis
had a positive effect in revealing the sociolinguistic features of the literary text;

- from conclusions such as language and society, language and society,
linguocultural and sociolinguistic features of linguistic units, characterizing speech
under the influence of social factors, gender features of speech, completed at the
Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities, UzRFA Karakalpakstan
Branch FA-F1- G003 was used in the fundamental project on the topic "Formation
of functional words in the modern Karakalpak language" (Reference number 495/1
of the Karakalpak Humanities Research Institute dated December 7, 2023).
Scientific results made it possible to reveal the sociolinguistic and gender
characteristics of artificial words in speech.

Alisher Navoi's "Khamsa" in Uzbek literature, which was put forward in this
research in the preparation of the scenarios of a number of programs of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan "History of Uzbekistan"
TV channel, such as "Initiation", "Kino history", "Ozlikka yol", In the coverage of
the dialogues of various ideas and characters in the works of Abdurauf Fitrat
"Tilimiz" and Mahmud Koshgari's "Devonu lug'otit turk", conclusions regarding
their character traits and space-time relations were used as information (May 1,
2023 of the National Television and Radio Company of Uzbekistan reference No.
02-0618-09 of December). As a result, the scientific popularity of these shows was
ensured.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of used literature, and its
volume is 136 pages.
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